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EN

Specifications in this manual are subject to change without notice in
order that Hitachi may bring the latest innovations to their customers.
Whilst every effort is made to ensure that all specifications are
correct, printing errors are beyond Hitachi’s control; Hitachi cannot be
held responsible for these errors.

ES

Las especificaciones de este manual estan sujetas a cambios

sin previo aviso a fin de que Hitachi pueda ofrecer las ultimas
innovaciones a sus clientes.

A pesar de que se hacen todos los esfuerzos posibles para
asegurarse de que las especificaciones sean correctas, los errores
de impresion estan fuera del control de Hitachi, a quien no se hara
responsable de ellos.

DE

Bei den technischen Angaben in diesem Handbuch sind Anderungen
vorbehalten, damit Hitachi seinen Kunden die jeweils neuesten
Innovationen prasentieren kann.

Samtliche Anstrengungen wurden unternommen, um sicherzustellen,
dass alle technischen Informationen ohne Fehler veroffentlicht
worden sind. Fur Druckfehler kann Hitachi jedoch keine
Verantwortung Gbernehmen, da sie auf3erhalb ihrer Kontrolle liegen.

FR

Les caractéristiques publiées dans ce manuel peuvent étre modifiées
sans préavis, Hitachi souhaitant pouvoir toujours offrir a ses clients
les derniéres innovations.

Bien que tous les efforts sont faits pour assurer I'exactitude des
caractéristiques, les erreurs d’'impression sont hors du contréle de
Hitachi qui ne pourrait en étre tenu responsable.

IT

Le specifiche di questo manuale sono soggette a modifica senza
preavviso affinché Hitachi possa offrire ai propri clienti le ultime
novita.

Sebbene sia stata posta la massima cura nel garantire la correttezza
dei dati, Hitachi non € responsabile per eventuali errori di stampa che
esulano dal proprio controllo.

PT

As especificagdes apresentadas neste manual estédo sujeitas a
alteracdes sem aviso prévio, de modo a que a Hitachi possa oferecer
aos seus clientes, da forma mais expedita possivel, as inovagdes
mais recentes.

Apesar de serem feitos todos os esforgos para assegurar que todas
as especificagdes apresentadas séo correctas, quaisquer erros

de impresséo estéo fora do controlo da Hitachi, que ndo pode ser
responsabilizada por estes erros eventuais.

DA

Specifikationerne i denne vejledning kan aendres uden varsel, for at
Hitachi kan bringe de nyeste innovationer ud til kunderne.

Pa trods af alle anstrengelser for at sikre at alle specifikationerne
er korrekte, har Hitachi ikke kontrol over trykfejl, og Hitachi kan ikke
holdes ansvarlig herfor.

NL

De specificaties in deze handleiding kunnen worden gewijzigd zonder
verdere kennisgeving zodat Hitachi zijn klanten kan voorzien van de
nieuwste innovaties.

ledere poging wordt ondernomen om te zorgen dat alle specificaties
juist zijn. Voorkomende drukfouten kunnen echter niet door Hitachi
worden gecontroleerd, waardoor Hitachi niet aansprakelijk kan
worden gesteld voor deze fouten.

SV

Specifikationerna i den har handboken kan &ndras utan féregaende
meddelande for att Hitachi ska kunna leverera de senaste
innovationerna till kunderna.

Vi pa Hitachi gor allt vi kan for att se till att alla specifikationer
stdmmer, men vi har ingen kontroll ver tryckfel och kan darfor inte
hallas ansvariga for den typen av fel.

EL

O1 TTpodIaypa@Eg Tou gyxelpIdiou uTTopouV va aAAdEouv Xwpig
TrpocIdoTroinan, Trpokelpévou n Hitachi va mapéxel Tig TeAsuTaieg
KQIVOTOMIEG OTOUG TTEAGTEG TNG.

Av Kal €xel yivel KABE TTPOOTTIABEIA TTPOKEINEVOU VO EACPAAIOTE OTI

ol TTpodiaypagEg ival owoTEG, N Hitachi dev ptropei va eAgygel Ta
TUTTOYPOa@IKG AGON Kal, wg €K TOUTOU, deV PEPEI Kapia euBuvn yia autd
Ta AGON.

BG

Cneundukaumnte B TOBa PbKOBOACTBO NoasiexaT Ha nsMeHeHusi 6e3
n3BecTaBaHe, Taka Ye Hitachi ga moxe ga npegocrtass Ha cBouTe
KIMEeHTU NnocrnegHUTe MHoBaLMN.

Monarat ce Bcu4ky ycunusi, 3a 4a ce rapaHTupa, 4e BCUYKu

cneumdukaLmm ca KOPEKTHU, HO NeYaTHUTE rpeLUky ca U3BbH obcera
Ha KoHTpona Ha Hitachi n Hitachi He moxe ga Hocy OTroBOpHOCT 3a
Te3V rpeLuKm.

HR

Specifikacije u ovom priru¢niku podlozne su izmjenama bez najave
da bi tvrtka Hitachi mogla svojim klijentima pruziti najnovije inovacije.
lako se ulaZze sav trud da bi se osigurala to€nost svih specifikacija,
greske u tisku nisu pod kontrolom tvrtke Hitachi; tvrtka Hitachi ne
moze biti odgovorna za takve greske.

CS

Aby spoleénost Hitachi mohla svym zakaznikim poskytovat
zménam bez predchoziho upozornéni.

Pfestoze vynakladame maximalni Usili, aby vSechny specifikace byly
spravné, tiskové chyby nespadaji pod kontrolu spole¢nosti Hitachi,
ktera za takové chyby nenese odpovédnost.

Fl

Tassa kayttdoppaassa ilmoitetut maaritykset voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta HitachiN soveltaessa uusimpia innovaatioitaan
tuotteisiinsa.

Vaikka olemme pyrkineet varmistamaan, etta kaikki maaritykset ovat
oikein, Hitachi ei pysty valvomaan mahdollisia painovirheita, eika niin
ollen ole niista vastuussa.

HU

Az alabbi kézikdnyvben foglalt eldirasok elézetes értesités nélkul
valtozhatnak, annak érdekében, hogy a Hitachi a legfrissebb
Ujitasokkal szolgalhasson ligyfelei szamara.

Bar minden eréfeszitést megtesziink annak érdekében, hogy minden
eléiras helyes legyen, a nyomtatasi hibak nem allnak a Hitachi
ellendrzése alatt; ezekért a hibakért a Hitachi nem tehetd felel6ssé.

PL

Zamieszczone w niniejszej instrukcji obstugi dane techniczne

mog3g ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia ze wzgledu na
innowacyjne rozwigzania, jakie firma Hitachi nieustannie wprowadza
z myslg o swoich klientach.

Mimo podejmowanych staran, aby zapewni¢ poprawnos$¢ wszystkich
podanych tutaj informacji, nie mozna wykluczy¢ zaistnienia

btedéw drukarskich, za ktére firma Hitachi nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci.

RO

Specificatiile din acest manual pot fi modificate fara notificare
prealabild, pentru ca Hitachi sa poata pune la dispozitia clientilor nostri
ultimele inovatii.

Desi depunem toate eforturile pentru a ne asigura ca toate specificatiile
sunt corecte, erorile de tiparire depasesc controlul Hitachi; Hitachi nu
poate fi tras la raspundere pentru aceste erori.

RU

TexHuyeckne xapakTepucTyKn, CoaepXaLumMecs B JaHHOM
PYKOBOACTBE, MOryT ObITb n3MeHeHbl Hitachi 6e3 npegsaputensHoro
YyBEAOMIEHWS, N0 MPUYMHE NOCTOSAHHOIO BHEAPEHWS NOCNeaHNX
MHHOBaLNNA.

HecmoTps Ha To, Y4TO Mbl MPYHYMAaeM BCe BO3MOXHbIe Mepbl A
aKTyanuaaumm TeXHUYECKUX AaHHbIX, NpU Ny6nukaumy BO3MOXHbI
oLmnbku, kotopble Hitachi He MOXeT KOHTpoNMpoBaTh, U 3a KOTOpble
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU.

SK

Specifikacie uvedené v tejto prirucke sa moézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia, pretoze spolo¢nost Hitachi chce
svojim zakaznikom prinasat’ najnovsie inovacie.

Zatial €o sa vynaklada maximalne usilie na zabezpecenie toho,

aby boli vSetky Specifikacie spravne, chyby tlace st mimo kontroly
spolo¢nosti Hitachi. Spolo¢nost Hitachi nemdze niest zodpovednost
za tieto chyby.

SL

Specifikacije v tem priro¢niku se lahko spremenijo brez predhodnega
obvestila, tako da lahko Hitachi nudi svojim strankam najnovejse
inovacije.

Hitachi se bo trudil zagotoviti, da bodo vse specifikacije pravilne,
medtem ko so tiskarske napake izven njihovega nadzora; Hitachi ni
odgovoren za te napake.

gﬁeumq)ikaui'l' LibOro nocibHunka MoxXyTb ByTu 3MiHEHi KOMMaHieo
Hitachi 6e3 nonepeaxeHHsi 3 METOKO 03HAWOMITEHHS KIIEHTIB 3
OCTaHHIMW BAOCKOHaNeHHsMN BUPOOY.

HesBaxatroun Ha BCi 3ycunnsi, cnpsiMoBaHi Ha Te, LWob Bci
cneuudikauii 6ynu npaBunbHUMK, komnaHis Hitachi He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 32 MOMWUIKM APYKY, siKi He NepebyBatoTb nig i
KOHTpOnem.



A CAUTION

This product shall not be mixed with general
house waste at the end of its life and it shall be
retired according to the appropriated local or na-
tional regulations in a environmentally correct
way.

Due to the refrigerant, oil and other components
contained in Air Conditioner, its dismantling must
be done by a professional installer according to
the applicable regulations.

Contact to the corresponding authorities for more
information.

APRECAUCIC’)N

Este producto no se debe eliminar con la basura doméstica al
final de su vida util y se debe desechar de manera respetuosa
con el medio ambiente de acuerdo con los reglamentos locales
0 nacionales aplicables.

Debido al refrigerante, el aceite y otros componentes conteni-
dos en el sistema de aire acondicionado, su desmontaje debe
realizarlo un instalador profesional de acuerdo con la normativa
aplicable.

Para obtener mas informacién, péngase en contacto con las au-
torjdades competentes.

VORSICHT

Dass Ihr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den
allgemeinen Hausmdiill geworfen werden darf, sondern entspre-
chend den geltenden értlichen und nationalen Bestimmungen auf
umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.

Aufgrund des Kéltemittels, des Ols und anderer in der Klimaan-
lage enthaltener Komponenten muss die Demontage von einem
Fachmann entsprechend den geltenden Vorschriften durch-
gefiihrt werden.

Fir weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den entspre-
chenden Behérden in Verbindung.

A PRECAUTION

Ne doit pas étre mélangé aux ordures ménagéres ordinaires a
la fin de sa vie utile et qu’il doit étre éliminé conformément a la
réglementation locale ou nationale, dans le plus strict respect de
I'environnement.

En raison du frigorigene, de I'huile et des autres composants que
le climatiseur contient, son démontage doit étre réalisé par un
installateur professionnel conformément aux réglementations en
vigueur.

AATTENZIONE

Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della
Direttiva Europea 2002/96/EC e DIgs 25 luglio 2005 n.151

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’ apparecchiatura
indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere
raccolto separatamente dagli altri rifiuti.

L’'utente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a fine
vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento
dell’ acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata delle apparecchiature dismesse,
per il loro avvio al riciclaggio, al trattamento ed allo smaltimento
ambientalmente compatibile, contribuisce ad evitare possibili ef-
fetti negativi sull’ ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei
materiali di cui € composta I’ apparecchiatura.

Non tentate di smontare il sistema o l'unita da soli poiché cio
potrebbe causare effetti dannosi sulla vostra salute o sull’ am-
biente.

Vogliate contattare I’ installatore, il rivenditore, o le autorita locali
per ulteriori informazioni.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente puo
comportare l'applicazione delle sanzioni amministrative di cui
all’articolo 50 e seguenti del D.Lgs. n. 22/1997.

ACUIDADO

O seu produto ndo deve ser misturado com os desperdicios do-
mésticos de caracter geral no final da sua duragéo e que deve
ser eliminado de acordo com o0s regulamentos locais ou nacio-
nais adequados de uma forma correcta para o meio ambiente.
Devido ao refrigerante, ao 6leo e a outros componentes conti-
dos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada
por um instalador profissional de acordo com os regulamentos
aplicaveis.

Contacte as autoridades correspondentes para obter mais infor-
magbes.

A BEMARK

At produktet ikke ma smides ud sammen med almindeligt hush-
oldningsaffald, men skal bortskaffes i overensstemmelse med de
geeldende lokale eller nationale regler pa en miljgmeessig korrekt
made.

Da klimaanleegget indeholder kalemiddel, olie samt andre kom-
ponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i overens-
stemmelse med de geeldende bestemmelser.

Kontakt de pageeldende myndigheder for at fa yderligere oplys-
ninger.

A FORSIGTIG

Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon hu-
isvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden op
een milieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en
landelijke reguleringen.

Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de air-
conditioner moet het apparaat volgens de geldige regulering door
een professionele installateur uit elkaar gehaald worden.

Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer
informatie.

A LET OP

Det innebdr att produkten inte ska sléngas tillsammans med van-
ligt hushallsavfall utan kasseras pa ett miljévénligt sétt i enlighet
med géllande lokal eller nationell lagstiftning.
Luftkonditioneringsaggregatet innehaller kylmedium, olja och an-
dra komponenter, vilket gor att det maste demonteras av en fack-
man i enlighet med tillampliga regelverk.

Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer informa-
tion.

A NMPOZOXH

Znuaivel 611 To TTPOIGV Oev Ba TEETTel va avauixBei ue Ta didpopa
OIKIQKG atroppiuuara aro TéAog Tou KUkAou {wng Ttou Kai Ba
TPETTEI va atTocupBei aUupwva ue Tous Kat@AAnAoug Tormikous
£BVIKOUS KavoVvIoUOUS Kal [IE TPOTTO QIAIKO TTPOS TO TTEPIBAAAOV.
Aéyw TOU WUKTIKOU, TOU AadioU kai GAwv oToixgiwv T1mou
TEPIEXOVTAI OTO KAIUATIOTIKO, N QITOCUVAPLOAGYNCH TOU TTPETTE
va yivel atro emayyeAuaTia TEXVIKO Kal oUU@Qwva UE TOUS ICXUOVTEG
Kavoviououg.

la TepPIOTOTEPES AETTTOUEPEIES, ETTIKOIVWVHOTE LE TIC AVTIOTOIXES

APXES.

A BHUMAHMUE

B Kkpasi Ha c80s1 mexHonoau4yeH Xugom mo3su rnpodyKm He
busa da ce u3xebpris 3aedHO ¢ obwume bumosu ommnadbyu

u mpsibea Ga ce mpemupa CbasiacHo npuemume MecmHu umu
HayuoHasHu nod3akoHo8U HOPMamueHU akmoee 1o rpasusieH
om enedHa moyka Ha ora3eaHe Ha OKoflHama cpeda HaqyuH.
lMopadu oxnadumers, Mac/iomo U ocmaHanume KOMIOHeHMU,
crObpPXaWU ce 8 KIuMamuka, pasanobseaHemo my
3a0b/KUMENIHO ce u3ebpuiea om rMpoghecuoHaneH MexHUK
CbelacHo Npusoxumume nod3aKkoHO8U HOPMamueHU akmoee.

3a rnoseye UHOpMaUUs ce CEbPKeme CbC CbOMeemHuUme
opaaHu.



AOPREZ

Ovaj proizvod ne smije se mijeSati s obicnim kucanskim otpa-
dom na kraju vijeka trajanja i mora se odloZiti u otpad suklad-
no odgovarajucim lokalnim ili drzavnim propisima na ekoloSki
prihvatljiv nacin.

Zbog rashladnog sredstva, ulja i drugih komponenata
sadrzanih u klima-uredaju, rastavljanje uredaja mora obaviti
profesionalni instalater sukladno vaZecim propisima.

Obratite se odgovarajucim nadleznim tijelima u vezi daljnjih
informacija.

POZOR

Tento vyrobek nesmi byt na konci své Zivotnosti likvidovan
v réamci béZného komunéalniho odpadu, nybrz ekologickym
zplsobem v souladu s prislusnymi mistnimi nebo vnitrostat-
nimi pfedpisy.
Vzhledem k chladivu, oleji a dalsim komponentum obsazenym
v klimatizacnim zafizeni musi jeho demontaz provadét od-
borny instalatér v souladu s platnymi predpisy.
Vige informaci Ize ziskat od prislusnych organda.

HUOMIO
Té&ta tuotetta ei saa poistaa yleisen talousjétteen mukana sen
kayttbajan paéttyessa. Se tulee poistaa kdytosta asianmu-
kaisten paikallisten tai kansallisten sdénndsten mukaisesti
ympaéristoystavéllisella tavalla.
Johtuen ilmastointilaitteen siséltdmésta jddhdytysaineesta,
Oljysté ja muista komponenteista, sen purkamiseen tarvitaan
ammattiasentajaa. Purkamisen tulee tapahtua soveltuvien
sdédnndésten mukaisesti.

Ota yhteytta vastaaviin viranomaisiin ja pyydé lisétietoja.

AFIGYELMEZTETES

Elettartama végén a termék az &ltalénos héztartasi hulladék-
kal nem keverendd; artalmatlanitaséat a vonatkozo helyi vagy
nemzeti el6irasoknak megfeleléen, kérnyezetvédelmi szem-
pontbdl helyesen kell végezni.

A légkondicionaldban talalhaté hiit6folyadék, olaj vés egyéb
anyagok miatt ennek szétszerelését a vonatkozo el6irasoknak
megfelel6en, szakembernek kell végeznie.

Tovabbi informéacibért forduljon az illetékes hatdésaghoz.
OSTROZNIE

Po zakoriczeniu okresu uzytkowania produktu, nie nalezy

go wyrzucac z odpadami komunalnymi, lecz dokonac jego
usuniecia w sposob ekologiczny zgodnie z obowigzujgcymi w
tym zakresie przepisami prawa lokalnego lub krajowego.
Poniewaz klimatyzatory zawierajg czynniki chtodnicze i oleje
oraz innego rodzaju elementy sktadowe, ich demontaz nalezy
powierzy¢ wskazanemu w obowigzujgcych przepisach spec-
Jalistycznemu podmiotowi.

Szczegotowe informacje na ten temat mozna uzyskac,
kontaktujgc sie z wiaSciwymi organami wtadzy samorzgdowey.

PRECAUTIE

Acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer la sfarsitul
duratei sale de viata, ci trebuie scos din uz in conformitate cu
reglementarile locale sau nationale adecvate si intr-un mod
corect din punct de vedere al protectiei mediului.

Datorita agentului frigorific, a uleiului si a altor componente
ale aparatului de aer conditionat, demontarea acestuia
trebuie facuta de un instalator profesionist in conformitate cu
reglementarile aplicabile.

Contactati autoritatile competente pentru mai multe informatii.

A NMPEAYNPEXOEHWUE

3mom npodykm He OOImKeH ymuau3uposamsCcsi eMecme

€ 06bI4HbIMU 6bIMO8bIMU OMmxo0amMu Mo UCMEYEHUI

cpoka cryx6bl, a cOaH 8 aKooau4eckue myHKkmesl cbopa 8
coomeemcmeuu ¢ MECMHbIMU UJIU HaUUOHasIbHbIMU HOpMaMmu.
U3-3a xnadaceHma, macna u dpyaux KOMIMIOHEHMOS,
colepKauluxcsi 8 KOHOUYUOHepe, e20 deMOHMax OOIMKEH
8bIMONTHAAMbCS MPOGheCCUOHaIbHbIM YCMaHO8ULUKOM 8
coomeemcmeuu ¢ 0elicmsyuuMu npasuiamu.

[ns nonyyeHusi dononHUmMerbHol UHGhopMayuu CesXKUMmech ¢
coomeemcmeyouuMU opaaHamu.

A UPOZORNENIE

Tento vyrobok nesmie byt po skonéeni jeho Zivotnosti
zmie8any s beznym domovym odpadom a musi byt vyradeny
podla prislusnych miestnych alebo narodnych predpisov eko-
logicky spravnym spésobom.

V désledku chladiaceho média, oleja a inych komponentov ob-
siahnutych v klimatizacnom zariadeni musi byt jeho demontaz
vykonana odbornym instalatérom podfa platnych predpisov.

Dalsie informécie ziskate od prislusnych organov.

APOZOR

Ta izdelek se na koncu svoje Zivljenjske dobe ne sme
pomesati z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki in se mora
odstraniti na pravilen nacin za okolje v skladu z ustreznimi
lokalnimi ali nacionalnimi predpisi.

Zaradi hladilnega sredstva, olja in drugih sestavin, ki jih vs-
ebuje klimatska naprava, mora biti njeno uni¢enje opravljeno s
strani strokovnega monterja v skladu z veljavnimi predpisi.

Za vec informacij se obrnite na ustrezne organe.

A OBEPEXHO

Lleti supi6 He MoxHa sukuGamu pa3om 3i 3eudaltHuUMuU
rnobymosumu 8idxod0amu nicrisi 3aKiHYeHHST (1020 mepMiHy
cryx6u, 8iH MOBUHEH ymuri3y8amucs eKonoeaidHO be3neyHum
criocobom 8i0rnogioHo 00 OiroHux Micyesux ma HauioHarnbHUX
3aKoHO0Oasqux HOPM.

B 38’43Ky 3 HasigHicmo 8 KOHOUUiOHepi XxornodoazeHmy,
macria ma iHWuUx KOMIMOHeHmig, lioec0 0eMOHMaX MO8UHEH
BUKOHy8amucs KeanighikosaHumu crieyianicmamu 8i0rnogioHoO
00 YuHHO20 3aKoHoOascmaea.

[ns ompumaHHss do0amkoeoi iHgbopmauii 36epHIMbcsi 00
8i0noesiOHuUX opeaaHie enadu.



A

DANGER - Hazards or unsafe practices which COULD
result in severe personal injuries or death.

PELIGRO — Riesgos o practicas poco seguras que
PODRIAN producir lesiones personales e incluso la
muerte.

GEFAHR - Gefahrliche oder unsichere Anwendung, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

DANGER - Utilisation dangereuse ou sans garantie
de sécurité qui PEUT provoquer de séveéres blessures
personnelles ou la mort.

PERICOLO - Pericoli o azioni pericolose che
POTREBBERO avere come esito lesioni fisiche gravi o il
decesso.

PERIGO - Riesgos o practicas poco seguras que
PUEDEN producir lesiones personales e incluso la muerte

FARE — Farer eller farlig brug, som KAN resultere i alvorlig
personskade eller dgdsfald.

GEVAAR - Gevaren of onveilige praktijken die ernstig
persoonlijk letsel of de dood tot gevolg KUNNEN hebben.

FARA — Risker eller osékra tillvdgagangssatt som KAN
leda till svara personskador eller dodsfall.

KINAYNO - Kivduvol i eTTIKivOUVEG TTPOKTIKEG, OI OTTOIEG
MIOPEI va £€xouv wg atroTéAeoUa GORAPEG CWHATIKEG
BAGBeg ) Bavaro.

ONACHOCT — OnacHocTuTe Unv NpPakTUKW, CBbP3aHu C
onacHo TpetupaHe, konto BUXA MOITIV pa gosegat oo
TEXKN HapaHABaHUSA UINN CMbPT.

OPASNOST - Rizic¢ni ili nesigurni postupci koji MOGU
uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

NEBEZPECI - Rizika nebo nebezpeé&né postupy, které
MOHOU vést k vaznym zranénim nebo smrti.

VAARA - Vaaralliset tai riskialttiit toimenpiteet, jotka
SAATTAVAT aiheuttaa vakavia henkilovammoja tai
hengenvaaran.

VESZELY - Veszélyes vagy nem biztonsagos gyakorlatok,
amelyek sulyos személyi sériléseket vagy halalt
OKOZHATNAK.

NIEBEZPIECZENSTWO - Sygnalizuje czynnosci wigzace
sie z zagrozeniem lub ryzykiem, ktére MOGA prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

PERICOL - pericole sau practici nesigure care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau deces.

ONACHOCTb — OnacHble unv puckoBaHHbIE AEACTBUS,
koTopble MOIYT npuBecTu K CEpbe3HOW TpaBMe MUnn
rméenu.

NEBEZPECENSTVO - Nebezped&enstvo alebo
nebezpecné postupy, ktoré by mohli viest k vaznym

zraneniam alebo smrti.

NEVARNOST — Nevarnosti in nevarna ravnanja LAHKO
povzrocijo hude telesne poSkodbe ali smrt.

HEBE3MNEYHO — HebGe3neka abo Hebe3neYHi aii, ki
MOXYTb MPU3BECTU OO0 CEPNO3HUX TpaBM abo cmepTi.

A

CAUTION — Hazards or unsafe practices which COULD
result in minor personal injury or product or property
damage.

PRECAUCION - Riesgos o practicas poco seguras
que PODRIAN provocar lesiones personales de menor
importancia o dafios en el producto u otros bienes.

VORSICHT - Gefahrliche oder unsichere Anwendung,
die geringfligigen Personen-, Produkt- oder Sachschaden
verursachen kann.

PRECAUTION - Utilisation dangereuse ou sans garantie
de sécurité qui PEUT provoquer des blessures mineures
ou des dommages au produit ou aux biens.

ATTENZIONE - Pericoli o azioni pericolose che
POTREBBERO avere come esito lesioni fisiche minori o
danni al prodotto o ad altri beni.

CUIDADO - Perigos e procedimentos perigosos que
PODERAO PROVOCAR danos pessoais ligeiros ou danos
em produtos e bens.

FORSIGTIG — Farer eller farlig brug, som KAN resultere i
mindre skade pa personer, produkt eller ejendom.

LET OP — Gevaren of onveilige praktijken die licht
persoonlijk letsel of beschadiging van het product of
eigendommen tot gevolg KUNNEN hebben.

VARNING - Risker eller farliga tillvagagangssatt som KAN
leda till mindre personskador eller skador pa produkten
eller pa egendom.

MPOZOXH — Kivduvol f eTTIKiVOUVEG TTPOKTIKEG, Ol OTTOIEG
MIOPEI va £xouv wg aTToTéAeoua TNV TTPOKANGN EAAQPWV
OWHATIKWYV BAABWV 1) KATAOTPOPH| TTEPIOUTIOG.

BHUMAHMUE — OnacHocTuTe nnun npakTukun, CBbp3aHu

C onacHo TpetupaHe, kouto BUXA MOITIVN na posepar
[0 NEeKN HapaHsBaHWA UIn 40 NoBpeau Nno NpoayKTa unm
LLEETN NO UMYLLECTBOTO.

OPREZ - Rizi¢ni ili nesigurni postupci koji MOGU
uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili oSteéenje proizvoda ili
vlasnistva.

POZOR - Rizika nebo nebezpecné postupy, které
MOHOU vést k lehkym osobnim zranénim, poskozeni
vyrobku nebo hmotné Skodé.

HUOMIO - Vaaralliset tai riskialttiit toimenpiteet, jotka
SAATTAVAT aiheuttaa vahaisia henkildvammoja tai



tuotteen tai omaisuuden vahingoittumisen.

FIGYELMEZTETES - Veszélyes vagy nem biztonsagos
gyakorlatok, amelyek kisebb személyi sériiléseket vagy
halalt OKOZHATNAK.

OSTROZNIE - Wskazuje czynnosci, stanowigce
zagrozenie lub ryzyko, ktéore MOGA prowadzi¢ do
uszczerbku na zdrowiu lub strat materialnych.

PRECAUTIE - pericole sau practici nesigure care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau daune personale
sau materiale.

NMPEOYNPEXOEHUE — OnacHble nnn puckoBaHHbIe
aencteus, kotopble MOIYT npuBecTu K nerkum TpaBsmam
UM NOBPEXAEHNIO MYLLIECTBA.

UPOZORNENIE - Nebezpecenstva alebo nebezpecné
postupy, ktoré by mohli viest k mensiemu zraneniu oséb
alebo poskodeniu produktu alebo majetku.

POZOR — Nevarnosti in nevarna ravnanja LAHKO
povzroc€ijo manjSe telesne poSkodbe ali poSkodbe izdelka
ali materialno Skodo.

OBEPEXHO — Hebesneka abo Hebe3neyHi Aif,
AKi MOXXYTb NMPU3BECTM A0 HE3HAYHUX TpaBM abo
MOLUKOIKEHHS BUPOBY Yn MaliHa.

(i)

NOTE — The text following this symbol contains information
or instructions that may be of use or that require a more
thorough explanation.

NOTA - El texto que sigue a este simbolo contiene
informacion o instrucciones que pueden ser de utilidad o
requeridas para ampliar una explicacion.

HINWEIS - Der diesem Symbol folgende Text enthalt
konkrete Informationen und Anleitungen, die nitzlich sein
konnen oder eine tiefergehende Erklarung bendtigen.

REMARQUE - Les textes précédés de ce symbole
contiennent des informations ou des indications qui
peuvent étre utiles, ou qui méritent une explication plus
étendue.

NOTA — | testi preceduti da questo simbolo contengono
informazioni o indicazioni che possono risultare utili o che
meritano una spiegazione piu estesa.

NOTA - Os textos precedidos deste simbolo contém
informacdes ou indicagdes que podem ser Uteis, ou que
merecem uma explicagdo mais detalhada.

BEMZAERK - Den tekst, der fglger efter dette symbol,
indeholder oplysninger eller anvisninger, der kan veere til
nytte, eller som kraever en mere grundig forklaring.

OPMERKING - De teksten waar dit symbool voorstaat
bevatten nuttige informatie en aanwijzingen, of informatie

en aanwijzingen meer uitleg behoeven.

OBS - Texten efter denna symbol innehaller information
och anvisningar som kan vara anvandbara eller som
kraver en noggrannare forklaring.

ZHMEIQZH - To keipevo 10U akoAouBei autd 10 oUUBoAO
TTEPIEXEI TTANPOPOPIES ) 0BNYiEG TTOU PTTOPET VO pavOUV
XPNOIPES i} TTOU aTTaIToUV pIa TTI0 EVOEAEXT €€fynan.

3ABENEXKA — TekcTbT, KOUTO crnieasa crneq To3un
CUMBOJ, CbAbpka MHPOPMAaLMSA NN UHCTPYKLUMU, KOUTO
Morart fa ca OT Nomn3Ba Uiv KOUTO U3NCKBAT No-nogpo6HO
0bsicCHeHMe.

NAPOMENA - Tekst nakon ovog simbola sadrzi
informacije ili upute koje mogu biti korisne ili koje
zahtijevaju temeljitije objasnjenje.

POZNAMKA - Text uvozeny timto symbolem obsahuje
informace nebo pokyny, které je pfipadné nutné pouzit
nebo které vyzaduji podrobné&jsi vysvétleni.

HUOMAUTUS - Tata symbolia seuraava teksti sisaltaa
tietoja tai ohjeita, jotka voivat olla hyodyllisia tai jotka
vaativat perusteellisempaa selitysta.

MEGJEGYZES — A szimbdlum utan kévetkezd széveg
olyan informacidkat vagy utasitasokat tartalmaz, amelyek
hasznosak lehetnek vagy részletesebb magyarazatot
kovetelhetnek.

UWAGA - Tresci oznakowane tym symbolem oznaczajg
informacje lub instrukcje, ktére mogg okazac sie przydatne
lub wymagajg bardziej szczegotowego wyjasnienia.

NOTA - Textul care urmeaza dupéa acest simbol contine
informatii sau instructiuni care pot fi utile sau care necesita
o explicatie mai detaliata.

NMPUMEYAHUE - CoobLueHne, KOTOPOe COMPOBOXAAETCSA
3TUM CUMBOJIOM, COOEPXUT I/IH(*)OpMaLI,VIPO Unn yKasaHua,
KOTOpble MOTYT ObITb NMOME3HbIMK, UMK KOTOpble TpebyoT
nocnenyrLero 0ObsACHEHUS.

POZNAMKA - Text, ktory nasleduje po tomto symbole,
obsahuje informacie alebo instrukcie, ktoré mézu byt
uzito€né a obsahuju podobnejsie vysvetlenie.

OPOMBA - Besedilo, ki sledi temu simbolu, vsebuje

informacije ali navodila, ki so lahko koristni ali ki zahtevajo
temeljitejSo razlago.

MPUMITKA — TekcT, Wwo cnigye 3a LM CMMBOSIOM,
MiCTUTb iHbopMaLiito abo BKasiBKM, AKi MOXYTb ByTn
KOpuCHMMUK abo NoTpebytoTh BinbLu AeTanbHUX
pPO3’ACHEHb.



EN English Original version
ES Espaniol Version traducida
DE Deutsch Ubersetzte Version
FR Francgais Version traduite
IT Italiano Versione tradotta
PT Portugués Versao traduzidal
DA Dansk Oversat version
NL Nederlands Vertaalde versie
SV Svenska Oversatt version
EL EAAHNIKA MeTagppacpuévn €kdoon
BG Bvnrapcku lNMpeBeneHa Bepcus
EN

The English version is the original one; other languages are
translated from English. Should any discrepancy occur between
the English and the translated versions, the English version shall
prevail.

ES

La versién en inglés es la original, y las versiones en otros
idiomas son traducciones de la inglesa. En caso de discrepancias
entre la version inglesa y las versiones traducidas, prevalecera la
version inglesa.

DE

Die englische Fassung ist das Original, und die Fassungen in
anderen Sprachen werden aus dem Englischen Ubersetzt. Sollten
die englische und die Ubersetzten Fassungen voneinander
abweichen, so hat die englische Fassung Vorrang.

FR

La version anglaise est la version originale; les autres langues
sont traduites de I'anglais. En cas de divergence entre les
versions anglaise et traduite, la version anglaise prévaudra.

IT

La versione inglese €& I'originale e le versioni in altre lingue sono
traduzioni dallinglese. In caso di divergenze tra la versione
inglese e quelle tradotte, fa fede la versione inglese.

PT

A versao inglesa € a original; as versdes em outras linguas sédo
traduzidas do inglés. Em caso de divergéncia entre a verséo em
lingua inglesa e as versodes traduzidas, faz fé a verséo em lingua
inglesa.

DA

Den engelske udgave er originalen, og udgaverne pa andre sprog
er oversat fra engelsk. Hvis der forekommer uoverensstemmelser
mellem den engelske og den oversatte sprogudgave, vil den
engelske udgave veere gaeldende.

NL

De Engelse versie is de originele; andere talen zijn vertaald uit
het Engels. In geval van verschillen tussen de Engelse versie en
de vertaalde versies, heeft de Engelse versie voorrang.

SV

Den engelska versionen ar originalet, och versionerna pa andra
sprak ar fran engelska oversattningar. | handelse av bristande
overensstammelse mellan den engelska och den dversatta
versionerna, skall den engelska versionen vara giltig.

EL

H ayyAikA €kdoon gival To TIPWTATUTIO Kal 01 EKBOOEIG O€

GAAeG YAwoOeG peTa@pAadovTal atrd Ta ayyAIKd. Ze TTEPITITWON
10U IaTTIOTWOOUV dlagopég peTagl TNG ayyAIKAG Kal TNG
MeETa@paauévng £kdoang, N ayyAikr €kdoan eival ETTIKPATESTEPN.
BG

Bepcusita Ha aHIMUIACKN €3UK € OpurMHanHara; Bepcumnte

Ha OCTaHanuTe e3vum ca B MPeBOA OT aHIMUNCKN e3ukK. MNpwn
pasnuune Mexay aHrnumnckaTa Bepcust u NpeBofHa BeEPCUS Ha

HR Hrvatski Prevedena verzija

CS Cestina PFelozena verze

Fl Suomi Kaannetty versio

HU Magyar Leforditott valtozat

PL Polski Ttumaczenie wersji oryginalnej
RO Romana Versiune tradusa

RU Pycckui lMNepeBeneHHas Bepcus
SK Slovensky PreloZzena verzia

SL Slovenscina Prevedena razli€ica

UK YkpaiHcbka MepeknageHa Bepcis

OPYr e3UK 3a MepofaBHa Ce CcyMTa aHrmuickaTa Bepeus.

CS

Originalni verze tohoto dokumentu je v angli¢ting; ostatni
jazykoveé varianty jsou z anglictiny prelozené. Pokud mezi
anglickou a jakoukoli jinou jazykovou verzi dojde k rozporu, bude
prevazovat anglicka verze.

HU

Az angol nyelvi valtozat az eredeti, a tébbi nyelven pedig

az angol forditasok. Az angol nyelv( valtozat és a leforditott
véltozatok kozotti eltérések esetén az angol nyelvi valtozat
érvényesiil.

PL

Wersja angielska jest oryginalna; inne jezyki sg ttumaczone z
jezyka angielskiego. W przypadku rozbieznosci miedzy wersjg
angielska a wersjg przettumaczong, wersja angielska ma
pierwszenstwo.

RO

Versiunea in limba engleza este cea originala; alte limbi sunt
traduse din limba engleza. in caz de discrepante intre versiunea
in limba engleza si versiunile traduse, predomina versiunea in
limba engleza.

RU

AHrmuickas Bepcus IBAETCA OPUrMHaNbLHOW; ApYre S3blKun
nepeBefeHbl C aHIMUNCKoro. B crniydyae pacxoxgeHun mexay
aHITIMINCKON BEpCUEN U NepeBefeHHON BEPCUen aHrmuinckas
BEPCUS UMEET NPEVNMYLLECTBEHHYIO CUITY.

Fl

Englanninkielinen versio on alkuperainen; muut kielet on
kaannetty englannista. Mikali englannin ja kdannettyjen
versioiden valilla iimenee eroavaisuuksia, englanninkielinen
versio on voimassa.

HR

Verzija na engleskom jeziku je prvobitna verzija, a verzije na
ostalim jezicima su prevedene s engleskog. U slucaju neslaganja
izmedu verzije na engleskom jeziku i prevedenih verzija, verzija
na engleskom jeziku ima prednost.

SL

Izvirna razliCica je v angleSkem jeziku; drugi jeziki so prevedeni
iz angleScine. V primeru razhajanj med anglesko in prevedeno
razli¢ico, prevlada angleska razlicica.

SK

Anglicka verzia je pbdvodna, dalSie jazyky su prelozené z
anglictiny. V pripade akychkolvek nezrovnalosti medzi anglickou
a preloZenou verziou, bude rozhodujuca anglicka verzia.

UK

AHrnincebka Bepcis € opuriHanbHOH; iHLWI MOBUM NepeBeaeHi 3
aHMINCbKOI. Y pasi BUHUKHEHHS PO3OIKHOCTEN MiXK aHIMiNCbKO
Ta nepeknageHolo BEPCisiMU, aHrmiicbka BepCist Mae nepeBaxHy
cuny.
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Safety summary

HITACHI

1 SAFETY SUMMARY

Hitachi cannot anticipate every possible circumstance that might
involve a potential hazard.

ADANGER

Perform electrical work according to the Installation Manual. As
for the electrical wiring work and check, turn OFF the main power
supply before opening/closing the service cover of indoor unit. If
service cover is opened with main power supply left on, it may result
in an electrical shock.

&CAUTION

« DO NOT pour water into the remote controller. This product is
equipped with electrical parts. If poured, it will cause a serious
electrical shock.

* DO NOT perform installation work and electrical wiring connection by
yourself. Contact your Hitachi distributor or dealer and ask them for
installation work and electrical wiring by a service person.

DO NOT install the product in places where oil vapour or oil are
dispersed, in the vicinity of hot springs (in a sulfuric environment),
where the generation, flow, accumulation or leakage of flammable
gas is detected, or in salty, acid or alkaline environments.

DO NOT install the controller and its cables within approximately 3
meters from strong electromagnetic wave radiators such as medical
equipment. In case that the controller is installed in a place where
there is electromagnetic wave radiation, shield the controller and
cables by covering them with a steel box and running the cable
through a metal conduit tube.

@NOTE

» The installer and system specialist shall comply with local regulations
or standards for safety. The following standards may be applicable,
if local regulations are not in force: International Organization for
Standardization, 1ISO5149 or European Standard, EN378 or Japan
Standard, KHKS0010.

* This appliance must be used only by adult and capable people,
having received the technical information or instructions to handle it
properly and safely.

*  Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

* Important: Please read and understand this manual before using this
remote controller.

If you have any questions, contact your Hitachi distributor or
dealer.

2 INSTALLATION

Select a suitable place for operation and determine the
installation place of the controller with the customer’s
acceptance.

Do not install the controller in a place where it is at the reach of
children.

The controller has a built-in thermistor; do not install it in places
where it may become excessively affected by other equipment,
such as indoor units, water pipes, radiators, etc. Select an
installation place where the average room temperature can be
detected, where the remote control is not directly exposed to the
sun or heat sources, and where it is not affected by outdoor air

currents from opening and closing doors.

Prior to the installation work, ensure that surface is flat and
sufficiently strong and then fix the unit securely.

Check the contents and the quantity of the accessories in the
packing.

(ii) A - Remote control switch for operation control

B - 2 M4x16 screws for fixation of the holding bracket onto the wall
C -1 Instruction Manual

When arranging the advanced color wired remote controller and
other controllers vertically, place them at least 2 inches (50mm)
apart. (iii).

2.1 INSTALLATION PROCEDURE

1 Insert the edge of the slotted screwdriver into the groove at
the bottom of the holding bracket, push and turn the slotted
screwdriver to separate and remove the controller from the
holding bracket.

(iv) A - Groove part

B - Approx. 6mm

C - Slotted screwdriver

D - View from the bottom side

E - Wall mount

F - Tabs for attachment of the controller

@ NOTE

Do not insert the slotted screwdriver into the tab part beside the groove.
The tab may be damaged and the advanced color wired remote controller
cannot be installed.

8 | PMMLO0598 rev.0 - 03/2022

2 Attach the controller to the holding bracket and connect the
cable as follows:

* In Case of Exposing the Controller Cable

Fix the holding bracket onto the wall with screws
(accessory). (v)

Attach the stopper (plastic band) to the cable at the inner
side of the draw-out hole.

(vi) B - Cable

C - Band stopper (Field-supplied)

D - Draw-out hole

E - Lead the cable with its sheath peeled through the groove

F - Peel the insulation at the end of the cable (field-supplied) and clamp
the M3 solderless terminals



HITACHI

Electrical Wiring

.

When Using Junction Box 3 Attach the controller body to the mounted holding bracket.
- Prepare the optional field-supplied Implanted Junction Be careful not to pinch the cable when attaching it.

Box. 4 After installation, peel away the protective film from the LCD
- Feed the cable through the conduit tubing in the wall. screen. (viii)

(vii) G - Optional M size Junction box with 4 fixing tabs
H - Optional S size Junction box with 2 fixing tabs
I - M4 screws (field-supplied)

- Cut away the insulation at the end of the cable (field-

supplied) and clamp the M3 solderless terminals.
Connect the terminals (J)

3 ELECTRICAL WIRING
/\ bANGER

Always make sure to turn off the power of the indoor unit when performing electrical wiring work. Performing electrical wiring work with the
power turned on can damage the circuit boards of the indoor unit and the remote control switch.

Wiring Example:

Max. 16 Indoor units

— A
Remote control Electrical box of indoor unit Electrical box of indoor unit Remote control switch
switch (Subsidiary)
Terminal board Terminal board

A B A Bl w5 |.. A B| M35 | o A B

C‘D (‘D @ @ SCrews (—D (—D screws @ C‘P
I
I

M3
screws

Use 0.75mm? cable, 2-Conductor, Stranded Copper

@ NOTE

Communication cabling must be a minimum 0.76 mm2, 2-Conductor, Stranded Copper. Shielded cable must be considered for applications
and routing in areas of high electronic interference (EMI) and other sources of potentially excessive electrical noise to reduce the potential
for communication errors. When shielded cabling is applied, proper bonding and termination of the cable shield is required as per Johnson
Controls-Hitachi Air Conditioning guidelines. Plenum and riser ratings for communication cables must be considered per application and local code
requirements. The use of any other grade of cable other than that specified above can result in damage from EMI.

Keep a clearance of more than 30 cm between the transmission line (remote control switch cable and transmission wires) and the power source of
indoor units. Otherwise, the air-conditioner may not operate properly or malfunction may occur due to the effect of power source noise.

Refer to the documentation provided with each unit when performing electrical wiring work between the remote control switch and indoor units, for
the proper setting of refrigerant cycle number and indoor unit address.

No gap shall exist between the remote control switch cable and the hole of the remote control switch case. If there is a gap, cover the gap with vinyl
tape. Otherwise, malfunction may occur due to the entrance of water droplets or insects.

In case of operating with two remote control switches (Main and Sub), set the main and sub remote control switches by selecting the appropriate
function with the remote control switches following the contents of Function selection and setting chapter. Upon completion of settings, turn off the
power supply of all the indoor unit connected to the remote control switches.
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HITACHI

Switch Names and Functions

4 SWITCH NAMES AND FUNCTIONS

HITACHI
o ferenee for Room Name
Lofiersence Hool |ndicat0r
&
Temperature Set R C
Indicator -
Louver Swing
Indicator
Mode Indicator ol — L p—
2 [ ﬂ E‘ |’;r{c = Menu Indicator
Fan Speed Tarmn Cool  EFgnSpeed Louver MEnL
Indicator P——— b
Run Indicator PO - [o—I] OK Button
On/Off Button ————e( '] { >
\I Tl Back Button

Directional Key

@ NOTE

The supplementary information about the purchased products is available through de QR-Code printed in the front cover.

In case that no access to the website or files are not readable, please contact your Hitachi dealer or distributor.

The backlight turns off 30 s after the last operation. If you press any switch, the backlight is turned on. (The switch pressed to turn on the backlight
is not functional.)

Make sure to press the buttons lightly with your fingertips.

Do NOT press the buttons or anything with sharp points, such as a ball point pen. This may damage the controller.
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Resumen de seguridad

HITACHI

1 RESUMEN DE SEGURIDAD

Hitachi no puede prever todas las circunstancias que pudieran
conllevar un peligro potencial.

A PELIGRO

Realice los trabajos eléctricos de acuerdo a las instrucciones del
Manual de Instalacion.Desconecte la alimentacion principal antes de
abrir la tapa de servicio de la unidad interior para realizar cualquier
trabajo de montaje eléctrico o de verificacion. Si abre la tapa de
servicio sin haber desconectado la alimentacion puede provocar
una descarga eléctrica.

APRECAUCION

« No vierta
cia. El
eléctricos. Si vierte agua, se puede producir una descarga eléctrica gra-

agua sobre el mando a distan-

dispositivo  esta  equipado  con  componentes

ve.

* No realice por si mismo tareas de instalacién ni de cableado eléctrico.
Péngase en contacto con su distribuidor o proveedor de Hitachi para
solicitar que personal de servicio cualificado realice los trabajos de
instalacién y de cableado eléctrico.

* No instale el producto en lugares donde haya vapores de aceite o el
aceite se disperse, en las cercanias de fuentes de calor (en ambientes
sulfaricos), donde se detecte generacion, circulacion, acumulacién o
fugas de gases inflamables o en entornos salinos, acidos o alcalinos.

*  No instale el controlador y sus cables a menos de 3 metros aproxima-
damente de fuertes radiaciones de ondas electromagnéticas como las
generadas por equipos médicos. En caso de que el controlador se insta-
le en un lugar en el que se produzcan radiaciones de ondas electromag-
néticas debera protegerlo cubriéndolo con la caja de acero y pasando el
cable a través del conducto metalico.

@ NOTA

» Elinstaladory el técnico del sistema deberan cumplir con la normativa
local y de seguridad. En caso de que no exista reglamento local se
podran aplicar las siguientes normas: Organizacién Internacional
para la Normalizacién, ISO5149 o Norma Europea, EN378 o Norma
Japonesa, KHKS0010.

»  Este dispositivo debe utilizarlo tnicamente un adulto o una persona
responsable que haya recibido formacién o instrucciones técnicas
sobre como manipularlo de forma correcta y segura.

*  Vigile que los nifios no jueguen con el dispositivo.

» Importante: lea atentamente este manual antes de utilizar este

mando a distancia.

Si tiene cualquier tipo de duda, pongase en contacto con su
proveedor o distribuidor de Hitachi.

2 INSTALACION

Elija el lugar apropiado para el funcionamiento del dispositivo y de-
termine el lugar de la instalacion con el consentimiento del cliente.

No instale el controlador en lugares al alcance de los nifios.

El controlador dispone de un termistor integrado; no lo instale en
lugares en los que pueda resultar afectado por otros equipos como
unidades interiores, tuberias de agua, radiadores, etc. Seleccione
un lugar en el que se pueda detectar la temperatura ambiente
media, donde no esté directamente expuesto a fuentes de calor o
a radiaciones solares, y donde no se vea afectado por corrientes
de aire generadas al abrir y cerrar puertas.

Antes de iniciar la instalacion, asegurese de que la superficie sea

plana y lo suficientemente resistente y fije la unidad de forma se-
gura.

Compruebe el contenido y el buen estado de los accesorios
incluidos en el paquete.

(i) A - Mando a distancia para controlar el funcionamiento
B - 2 tornillos M4x16L para fijar el soporte a la pared o a la unidad

C - Un manual de instrucciones

Cuando coloque el mando a distancia avanzado con cableado de
color junto con otros mandos verticalmente, coldquelos al menos a
2 pulgadas (50 mm) de distancia. (iii).

2.1 PROCEDIMIENTO DE INSTALACION

1 Inserte el extremo del destornillador plano en las
hendiduras de la parte inferior del soporte, empuje y gire el
destornillador y retire el mando a distancia del soporte.

(iv) A - Hendiduras
B - 6 mm aprox.
C - Destornillador
D - Vista inferior
E - Montaje en pared
F - Pestanas para fijar el mando

NOTA

No inserte el destornillador plano en la parte de la pestafia junto a la
hendidura. La pestafia podria resultar dafiada y el mando a distancia
avanzado con cableado de color no se podria instalar.
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2 Fije el mando al soporte y conecte el cable como se indica a
continuacion:

» En caso de exposicion del cable del mando a distancia

Monte el soporte en la pared utilizando los tornillos
(accesorio). (v)

Fije el tope (brida) al cable en el interior del orificio
perforable.
(vi) B - Cable
C - Brida de tope (suministrada por el instalador)
D - Orificio perforable
E - Conduzca el cable con la vaina pelada a través de la ranura

F - Pele el extremo del cable (suministrados por el instalador) y
fije, sin soldar, los terminales M3




HITACHI

Cableado eléctrico

.

Cuando se utiliza una caja de conexion 3 Sujete el cuerpo del mando al soporte que estd montado.

- Prepare la caja de conexion suministrada por el Tenga cuidado de no pellizcar el cable cuando lo coloque.

instalador. 4 Tras la instalacion, retire la cinta protectora de la pantalla

- Pase el cable a través del conducto de la pared. LCD. (viii)

(vii) G - Caja de conexion con 4 pestafias de fijjacion de
tamarfio M opcional

H - Caja de conexién con 2 pestafias de fijacion de
tamario S opcional

I - Tornillos M4 (suministrados por el instalador)
- Corte el extremo del cable (suministrados por el

instalador) y fije, sin soldar, los terminales M3. Conecte
los terminales (J)

3 CABLEADO ELECTRICO

A PELIGRO

Asegurese de desconectar la unidad interior siempre que realice trabajos de cableado eléctrico. En caso contrario se podrian danar los
circuitos impresos de la unidad interior y del mando a distancia.

Ejemplo de cableado:

Max. 16 unidades interiores

A
Mando a distancia Caja eléctrica de la unidad Caja eléctrica de la unidad Mando a distancia
interior interior (Secundario)
Cuadro de terminales Cuadro de terminales

A B A B | Tomilos [.... A B Tornillos | weveeeee A B
D @ @| ||| M35 @| |P|| wmss5 D @

T

|

4R I

Tornillos
M3

Utilice un cable de 0,75 mm? de dos conductores trenzados.

@ NOTA

El cable de comunicacién debe ser de dos conductores trenzados, como minimo de 0,75 mm?. Para aplicaciones y enrutamiento en zonas con
altas interferencias electromagnéticas (EMI) u otras fuentes potenciales de ruido eléctrico, se debe considerar el uso de cable blindado. De esta
forma se evitaréan problemas potenciales de comunicaciones. Cuando se utiliza cable blindado, es necesario que los puentes y las terminaciones
del cable se realicen siguiendo las recomendaciones de aire acondicionado de Johnson Controls Hitachi. Se deben tener en cuenta los requisitos
legales de aplicacion para cables de comunicaciones, tanto para los tendidos en plenum como para el resto de casos. El uso de cables distintos
a los especificados anteriormente puede provocar dafios por EMI.

Mantenga una distancia de mas de 30 cm entre la linea de transmisién (cable del mando a distancia y cables de transmision) y la fuente de
alimentacion de las unidades interiores. De lo contrario, el aire acondicionado podria funcionar de forma incorrecta debido al ruido de la fuente
de alimentacion.

Consulte la documentacién proporcionada con cada unidad cuando realice trabajos eléctricos entre el mando a distancia y las unidades interiores
para un ajuste correcto del numero del ciclo de refrigerante y la direccién de la unidad interior.

El cable del mando a distancia debe quedar ajustado en el agujero de la caja. Para evitar holguras puede cubrirlo con cinta de vinilo. De lo contrario
podrian entrar gotas de agua o insectos y provocar un mal funcionamiento.

Si opera con dos mandos a distancia, configurelos como principal y secundario seleccionando la funcién apropiada desde el mando a distancia
de acuerdo con las instrucciones del capitulo Seleccién de funciones y ajustes. Una vez completada la configuracién, apague la fuente de
alimentacion de todas las unidades interiores conectadas al mando a distancia.
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Nombres y funciones de los botones

HITACHI

4 NOMBRES Y FUNCIONES DE LOS BOTONES

HITACHI
Indicador del
Conference Roo nombre de la
habitacion
°C
Indicador de la _ .‘
temperatura 2 Indicador de la
oscilacion del
Indicador de modo o — &  — deflector
I XX T W =
2 =A "Jf;c" T ® 1 Indicadord
Indicador de velocidad de Temp Eric  Welogidad Deflector  Meni n 'c? orde
o .. —_— menu
ventilacion
Indicador de X
marcha * = £ [Jj&————— Boton OK
Boton de —t—e ] ‘ )
encendido/ oy ~@———f———— Boton Atras
apagado ?

Tecla de direccion

@ NOTA

La informacién complementaria sobre los productos adquiridos esta disponible a través del codigo QR impreso en la portada.

En caso de que no se pueda acceder al sitio web o los archivos no sean legibles, péngase en contacto con su distribuidor de Hitachi.

La luz de fondo se apagara 30 s tras su ultimo funcionamiento. Si pulsa cualquier botén, la luz de fondo se encendera. (El boton que se pulse para
encender la luz de fondo no seré funcional.)

Asegurese de pulsar los botones ligeramente con la yema del dedo.

NO pulse los botones ni ninguna otra parte con objetos afilados, como por ejemplo un boligrafo. Esto prodria dahar el controlador.
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Sicherheitstbersicht

HITACHI

1 SICHERHEITSUBERSICHT

Hitachi kann nicht alle moglichen Umstande voraussehen, die
potentielle Gefahrenquellen bergen kénnen.

AGEFAHR

Fiihren Sie die Verkabelung geméaRB dem Installationshandbuch aus.
Schalten Sie wie bei den Arbeiten an der Verkabelung und Priifung
die elektrische Stromversorgung aus, bevor Sie die Wartungsklap-
pe des Innengerits 6ffnen/schlieBen. Wenn die Wartungsklappe bei
angeschalteter Stromversorgung geéffnet ist, kann dies zu Strom-
schlagen fiihren.

AVORSICHT

+ Lassen Sie KEIN Wasser in die Fernbedienung eindringen. Dieses Ge-
rét enthélt elektrische Komponenten. Das Eindringen von Wasser verur-
sacht ernsthafte Stromschlage.

*  Fiihren Sie Installationsarbeiten und die Kabelanschliisse NICHT selbst
aus. Die Installationsarbeit und der Kabelanschluss werden auf Anfrage
bei Ihrem Hitachi-Fach- oder Vertragshéndler von qualifiziertem Fach-
personal durchgefiihrt.

 Installieren Sie die Steuerung NICHT an Orten, an denen Oldémpfe bzw.
Ole austreten, in der Nahe von hei3en Quellen (in einer schwefelhaltigen
Umgebungsluft), an Orten, an denen entziindbare Gase gebildet werden,
zirkulieren, vorhanden sind oder entweichen, und nicht in salzhaltigen,
séurehaltigen oder alkalinen Umgebungen.

» Installieren Sie die Fernbedienung und Kabel MINDESTENS 3 Meter
von starken elektromagnetischen Strahlungsquellen, wie z. B. medizi-
nischem Gerét, entfernt. Falls die Fernbedienung in einer Umgebung
installiert wird, in der sie elektromagnetischen Strahlungen ausgesetzt
ist, schirmen Sie die Fernbedienung mithilfe eines Stahlgehéuses ab und
verlegen Sie die Kabel durch eine Metallkabelfiihrung.

@HINWEIS

* Der Installateur und Systemexperte sollte die értlichen Vorschriften
oder Sicherheitsnormen erfiillen. Die folgenden Normen kénnen ggf.
angewandt werden, wenn keine 6rtlichen Vorschriften gelten: Interna-
tionale Organisation fiir Standardisierung, ISO5149 oder Européische
Norm, EN378 oder Japanische Norm, KHKS0010.

* Dieses Geréat darf nur von Erwachsenen und befdhigten Personen
betrieben werden, die zuvor technische Informationen oder Instruktionen
zu dessen sachgemé&fer und sicherer Handhabung erhalten haben.

* Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerét spielen.

«  Wichtig: Lesen Sie dieses Handbuch griindlich durch, bevor Sie die
Fernbedienung benutzen.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Wartungsdienst oder
Hitachi-Handler.

2 INSTALLATION

Wabhlen Sie in Absprache mit dem Kunden einen fir die
Installation der Fernbedienung geeigneten Platz aus.

Installieren Sie die Steuerung nicht innerhalb der Reichweite
von Kindern.

Die Steuerung ist mit einem eingebauten Thermistor ausgestattet.
Installieren Sie die Steuerung nicht an Orten, wo der Thermistor
durch andere Gerate wie z. B. Innengerate, Wasserrohre, Radia-
toren usw. beeintrachtigt werden kann. Wahlen Sie einen Instal-
lationsort, an dem die durchschnittliche Raumtemperatur erkannt
werden kann, an dem die Fernbedienung nicht dem direkten
Sonnenlicht oder sonstigen Warmequellen ausgesetzt ist und an
dem die Fernbedienung nicht von aufleren Luftstromen durch das

Offnen und SchlieRen von Tiren beeintrachtigt wird.

Stellen Sie vor der Installation sicher, dass der Untergrund eben
und ausreichend tragfahig ist, und befestigen Sie dann das
Geréat auf eine sichere Weise.

Uberpriifen Sie Inhalt und Menge der Zubehérteile in der
Verpackung.
(i) A - Fernbedienung fiir Betriebssteuerung
B - 2 M4x16 Schrauben zum Befestigen der Halterung an der
Wand
C - 1 Handbuch

Wenn Sie die erweiterte farbige Kabelfernbedienung und andere
Steuerungen vertikal anordnen, platzieren Sie sie mit einem Ab-
stand von mindestens 50 mm (2 inches). (iii).

2.1 INSTALLATIONSVERFAHREN

1 Die Klinge des Schlitzschraubendrehers in den Schlitz
am unteren Teil der Halterung einfihren. Dann den
Schlitzschraubendreher drehen, um die Fernbedienung aus
der Halterung zu entfernen.
(iv) A - Schlitz
B-Ca. 6 mm
C - Schlitzschraubendreher
D - Ansicht von der Unterseite
E - Wandhalterung
F - Laschen zur Befestigung der Steuerung
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@HINWEIS

Fiihren Sie den Schlitzschraubendreher nicht in den Laschenteil neben
dem Schlitz ein. Die Lasche kann beschédigt werden und die erweiterte
farbige Kabelfernbedienung kann nicht installiert werden.

2 Die Fernbedienung an der Halterung befestigen und das
Kabel wie folgt anschliel3en:

» Bei freiliegendem Fernbedienungskabel

Die Halterung mit Schrauben (Zubehér) an der Wand
befestigen. (v)

Bringen Sie den Kabelbinder (Kunststoffband) am Kabel auf



HITACHI

Kabelanschluss

der Innenseite der Abzugsbohrung an. (vii) G - Optionaler Schaltkasten, Gré3e M, mit 4
(vi) B - Kabel Befestigungslaschen
vi) B - Kabe
) . L H - Optionaler Schaltkasten, Gré3e S, mit 2
C - Kabelbinder (nicht mitgeliefert) Befestigungslaschen
D - Abzugsbohrung | - M4 Schrauben (nicht mitgeliefert)

E - Fiihren Sie das Ende des Kabels, an dem Sie die
Ummantelung entfernt haben, durch den Schlitz

F - Entfernen Sie die Isolierung am Ende des Kabels (nicht

- Schneiden Sie die Isolierung am Ende des Kabels (nicht
mitgeliefert) ab und klemmen Sie die |6tfreien Klemmen

mitgeliefert) und klemmen Sie die I6tfreien Klemmen M3 an M3 an. Schlieen Sie die Anschlusse (J) an.
* Bei Verwendung eines Schaltkastens 3 Das Steuerungsgehause an der montierten Halterung
- Bereiten Sie den optionalen, nicht mitgelieferten befestigen. Achten Sie darauf, dass das Kabel beim
Schaltkasten (eingesetzt) vor. Befestigen nicht eingeklemmt wird.
- Fdhren Sie das Kabel durch den Kabelschacht in der 4 Ziehen Sie nach der Installation die Schutzfolie vom LCD-
Wand. Bildschirm ab. (viii)

3 KABELANSCHLUSS

AGEFAHR

Schalten Sie immer die Stromversorgung des Innengeréts aus, wenn Sie elektrische Verkabelungs-
arbeiten ausfiihren. Das Durchfiihren elektrischer Verkabelungsarbeiten bei eingeschalteter Stromversorgung kann die Leiterplatten im In-
nengerét und die Fernbedienung beschédigen.

Beispiele fur Verkabelung:

Max. 16 Innengerate

A
a N
Fernbedienung Schaltkasten des Schaltkastelr) des Fernbedienung (Sekundar)
Innengerats Innengeréats
Anschlussleiste Anschlussleiste

A B A B | m35 [ A Bl wmss | A B

D D @)| |@)||Schrauben @)| |@)||schrauben D 619
|
|

A

J

M3-
Schrauben

Einen Kabel mit 0,75 mm?, 2-Leiter und Kupferlitzen benutzen.

@HINWEIS

»  Die Kommunikationskabel miissen mindestens einen Querschnitt von 0,75 mm?, 2-Leiter und Kupferlitzen aufweisen. Abgeschirmte Kabel miissen
ftir Anwendungen und Verlegungen in Bereichen mit hoher elektromagnetischer Stérung (EMI) und anderen Quellen mit potenziell ibermaigem
Elektrorauschen verwendet werden, um das Potenzial flir Kommunikationsfehler zu verringern. Wenn abgeschirmte Kabel verwendet werden, ist
ein ordnungsgeméler Potenzialausgleich und ein Abschluss der Kabelabschirmung entsprechend den Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning
Leitfaden erforderlich. Plenum- und Steigleitungsbewertungen flir Kommunikationskabel miissen entsprechend den lokalen Baubestimmungen
berticksichtigt werden. Die Verwendung eines anderen Kabels als den oben angegebenen kann zu Schéden durch EMI fiihren.

« Sorgen Sie fiir einen Abstand von iiber 30 cm zwischen der Ubertragungsleitung (Fernbedienungskabel und Ubertragungskabel) und dem
Stromversorgungskabel von Innengeréten. Andernfalls wird die Klimaanlage mdéglicherweise nicht ordnungsgeméal funktionieren, oder es treten
Stdrungen durch Stromversorgungsgeréusche auf.

*  Verwenden Sie die mit jedem Innengerét mitgelieferten Anleitungen, wenn Sie elektrische Verkabelungsarbeiten zwischen der Fernbedienung und
den Innengeréten durchfiihren. Hier finden Sie Informationen zur Einstellung der Kiihlkreislaufnummer und der Innengeréteadresse.

» Zwischen dem Fernbedienungskabel und der Bohrung des Fernbedienungs-Schaltkastens sollte keine Llicke vorhanden sein. Wenn eine Liicke
vorhanden ist, verschlieBen Sie die Liicke mit Vinyl-Band. Andernfalls kénnen Stérungen durch eindringende Wassertropfen oder Insekten
auftreten.

*  Bei Betrieb mit zwei Fernbedienungen (Haupt- und Sekundér-Fernbedienung) stellen Sie die Haupt- oder Sekundér-Fernbedienungen mit der
entsprechenden Funktion der Fernbedienungen gemal dem Kapitel iiber Funktionswahl und Einstellung. Nach der getétigten Einstellung schalten
Sie die Stromversorgung aller Innengeréte aus, die an der Fernbedienung angeschlossen sind.

15 | PMMLO0598 rev.0 - 03/2022




HITACHI

Schalternamen und -funktionen

4 SCHALTERNAMEN UND -FUNKTIONEN

HITACHI
Raumbezeichnungs-
CONFERENCE ROS anzeige
Temperatureinstellungs- 2 o
anzeige - 3 !
Betriebsartenanzeige o _ Luftklappen-
o — T schwenkanzeige
Liifterdrehzahlanzeige 22 ﬂ - rf(i'c P &
Temp. Kithlen Lifterstufe Luftfiigel  Menf Meniianzeige
Betriebsanzeige —1 ¢ — . [}, @&————— OK-Taste
Ein/Aus-Taste ———e (') >
-, - @———————— Zuriick-Taste
[ )

Richtungspfeiltaste

@HINWEIS

» Die zusétzlichen Informationen zu den gekauften Produkten sind (iber den QR-Code auf der Vorderseite verfiigbar.

*  Falls Sie keinen Zugriff auf die Website haben oder die Dateien nicht lesbar sind, wenden Sie sich bitte an Ihren Hitachi-H&ndler oder Vertreter.

» Die Hintergrundbeleuchtung schaltet sich 30 snach der letzten Bedienung aus. Wenn Sie einen beliebigen Schalter betétigen, wird die
Hintergrundbeleuchtung eingeschaltet. (Der Schalter zum Einschalten der Hintergrundbeleuchtung ist nicht funktionsféhig.)

* Achten Sie darauf, dass Sie die Tasten leicht mit den Fingerspitzen driicken.

» Driicken Sie die Tasten NICHT zu fest oder mit spitzen Gegenstédnden, wie beispielsweise mit einem Kugelschreiber. Dies kann den Controller
beschédigen.
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Consignes de sécurité

HITACHI

1 CONSIGNES DE SECURITE

Hitachi ne peut anticiper toutes les éventuelles circonstances
pouvant entrainer un danger potentiel.

ADANGER

Réalisez 'installation électrique conformément au Manuel d’installation.
Pour l'intervention sur le cablage électrique et sa vérification, mettez
l'alimentation hors tension avant d’ouvrir/ffermer le panneau de
branchement de ['unité intérieure. Si le panneau de branchement
est ouvert et I'alimentation sous tension, cela pourrait entrainer une
décharge électrique.

AATTENTION

*  Ne versez JAMAIS d’eau sur la télécommande. Cet appareil contient
des composants électriques. L'infiltration d’eau provoquerait de
graves décharges électriques.

* Nleffectuez JAMAIS vous-méme les travaux d’installation et la
connexion du cablage électrique. Contactez votre distributeur Hitachi
et demandez-lui de vous mettre en contact avec du personnel de
maintenance qui réalisera les travaux d’installation et de céblage
électrique.

* Ninstallez pas le produit dans des lieux exposés a des projections
de vapeur d’huile ou d’huile, prés de sources de chaleur (milieux
sulfureux), ou des fuites de gaz inflammable peuvent se produire ou
dans des milieux salins, acides ou alcalins.

* Nlnstallez PAS la télécommande et ses cables a moins de 3
metres d’une source de radiations électromagnétiques élevées,
comme celles générées par un appareil médical. Si vous devez

installer la télécommande a proximité d’une source de radiations
électromagnétiques, installez un boitier en acier pour protéger la
télécommande et acheminez les cables dans un conduit métallique.

@ REMARQUE

* Linstallateur et le technicien spécialisé devront respecter les réglemen-
tations et normes de sécurité. En absence de réglementation locale, on
pourra appliquer les normes suivantes : Organisation internationale de
normalisation, 1SO5149 ou les normes européennes EN378 ou japo-
naises KHKS0010.

*  Cet équipement ne peut étre utilisé que par des personnes adultes ou
compétentes ayant regu des informations ou des instructions techniques
pour manipuler I'équipement de fagon sdre et correcte.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

» Important : lisez ce manuel pour bien le comprendre avant d'installer
cette télécommande.

Pour toute question, contactez votre distributeur ou revendeur
Hitachi.

2 INSTALLATION

Choisissez un endroit approprié pour le fonctionnement de I'appareil et
déterminez son emplacement avec commun accord avec le client.

N'installez pas la télécommande dans des endroits a la portée des
enfants.

La télécommande posséde une sonde de température d’'ambiance
intégrée: ne pas l'installer dans des endroits ou elle peut étre
affectée par d'autres unités intérieures, tuyaux d'eau, radiateurs,
etc. Sélectionner un endroit ou la température ambiante moyenne
peut étre mesurée, ou il ne soit pas directement exposé aux
sources de chaleur ou aux radiations solaires, et ou il ne soit pas
affecté par de courants d'air générés par l'ouverture et fermeture

des portes.

Avant l'installation vérifiez que la surface est plane et
suffisamment solide, puis fixez I'unité solidement.
Vérifiez le contenu et le bon état des accessoires inclus dans
'emballage.
(i) A - Téléecommande pour contréler le fonctionnement
B - 2 vis M4X16 pour accrocher le support de fixation au mur
C - 1 Manuel d’instructions

Si vous installez cette télécommande filaire avec d’autres télécom-
mandes sur un méme panneau vertical, veillez a prévoir une dis-
tance d’au moins 50 mm entre eux (iii).

21 PROCEDURE D’INSTALLATION

1 Insérez la pointe du tournevis dans les encoches en partie
inférieure du support de fixation, puis enfoncez et tournez le
tournevis pour en extraire la télécommande du support de
fixation.

(iv) A - Encoches
B - 6 mm aprox.
C - Tournevis plat
D - Vue du dessous
E - Montage mural
F - Support de fixation
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@ REMARQUE

N’insérez pas le tournevis sur la partie arriere des encoches. Vous pourriez
endommager le support de fixation et il se pourrait que vous ne puissiez pas
installer la télécommande.

2 Montez la télécommande sur le support et branchez le cable
comme suit :

» Sile cable de la télécommande est apparent

Fixez le support de fixation au mur a l'aide des vis
(accessoire). (v)

Fixez la butée (collier plastique) au cable a l'intérieur de
l'orifice de sortie.
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Cablage électrique

(vi) B - Cable (vii) G - Boitier électrique optionnel avec

C - Butée (fournie sur site) 4 supports de fixation

H - Boitier électrique optionnel avec
2 supports de fixation

D - Orifice de sortie

E - Insérez le cable en passant I'extrémité dénudée a travers la ) ) .
I - Vis M4 (fournies sur site)

ralnure
F - Retirez la gaine isolante & I'extrémité du céble (fournies sur - Retirez la gaine isolante a I'extrémité du cable (fournies
site) et serrez les bornes sans soudures M3 sur site) et serrez les bornes sans soudures M3.
Si vous utilisez un boitier électrique Connectez les bornes (J)
- Préparez le boitier électrique nécessaire (accessoire a 3 Montez le corps de la télécommande sur le support de fixation.
fournir par l'installateur). Veillez & ne pas pincer le cable lors de sa fixation.
- Introduisez le cable dans le conduit qui se trouve dans le
mur. 4 Une fois l'installation terminée, retirez le film de protection de

I'écran LCD. (viii)

3 CABLAGE ELECTRIQUE

ADANGER

N’oubliez jamais de mettre I'unité intérieure hors tension lors d'une intervention sur le cablage électrique. Si vous réalisez l'installation électrique
sous tension, cela pourrait endommager les cartes a circuits imprimés et la télécommande.

Exemples de céblage :

16 unités intérieures maxi

A
Télécommande Coffret électrique de I'unité Coffret ellec}rllque de I'unité Télécommande
intérieure intérieure (secondaire)
Bornier Bornier
A B
MM
Vis M3

Utilisez un cable de 0,75 mm?, a 2 conducteurs, et en cuivre torsadé

@ REMARQUE

Le céble de communication doit étre au minimum de 0,75 mm?, il doit disposer de 2 conducteurs et étre en cuivre torsadé. Il est recommandé d’utiliser
un céble blindé pour les applications et le routage dans les zones exposées a de fortes interférences électroniques (EMI) et d’autres sources de bruit
électrique potentiellement excessif pour réduire le risque d'erreurs de communication. Si vous utilisez du céble blindé, la liaison et la fin du blindage du
cable sont nécessaires conformément aux directives de Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning. Les classements de plénum et de montée pour les
cables de communication doivent étre considérés selon les exigences de l'application et du code local. L utilisation d’un cable d’une classe autre que
celle spécifiée peut exposer I'équipement a un risque de dommage di aux EMI.

Maintenez une distance supérieure a 30 cm entre la ligne de transmission (céble de la télécommande et cébles de transmission) et la source
d'alimentation des unités intérieures. Sinon, le conditionneur d'air pourrait ne pas fonctionner correctement a cause du bruit de la source d'alimentation.

Veuillez vous reporter a la documentation fournie avec chaque unité intérieure lors de la réalisation de travaux électriques entre la télécommande et les
unités intérieures pour la configuration du numeéro de cycle frigorifique et I'adresse de l'unité intérieure.

Ne laissez aucun espace entre le cable de la télécommande et I'orifice du boitier de la télécommande. En cas d’espace, couvrez-le avec un ruban
adhésif. Sinon, des dysfonctionnements pourraient se produire en raison de la pénétration de gouttes d’eau ou d’insectes.

En cas de fonctionnement avec deux télécommandes, configurez-les comme principale et secondaire en sélectionnant la fonction appropriée avec la
télécommande conformément au chapitre Sélection des fonctions et réglage. Apres la configuration de ces parametres, faire une coupure de courant
d’une minute sur toutes les unités intérieures connectées a la télécommande, pour faire appliquer ces réglages correctement.
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Noms et fonctions des touches

4 NOMS ET FONCTIONS DES TOUCHES

HITACHI

CONFERENCE ROOM—EE—#R-4 Indicateur du
Indicateur

nom de la piece
Indicateur - °C
deréglagedela °
température O
L]
orientation du

Indication de mode 2 2 - ﬁ E.. r’_{, i volet d’air
ol - e wo—

Indicateur de la vitesse Temp Eroid _ wWgnitil Volet M Indicateur de
de ventilation = ) menu
Indicateur de
fonctionnement — | ° — o le—— Touche OK
Bouton e e S - -
Marche [ Arrét . S e m— Touche retour

Touche directionnelle

@ REMARQUE

* Les informations supplémentaires sur les produits achetés sont disponibles via le code QR imprimé sur la couverture.
»  Sivous ne pouvez pas accéder au site web ou si les fichiers ne sont pas lisibles, veuillez contacter votre vendeur ou distributeur Hitachi.

» Le rétroéclairage s’éteint au bout de 30 s maximum aprés la derniere opération sur la télécommande.
Si vous appuyez sur une touche, le rétroéclairage s’allume. Il n’est pas possible d’activer le rétroéclairage en permanence.

»  Veillez a appuyer légerement sur les boutons avec le bout des doigts.
*  Nappuyez PAS sur les touches avec des objets pointus, comme un stylo bille. Cela pourrait endommager le contréleur.

19 | PMMLO0598 rev.0 - 03/2022



IT

Precauzioni per la sicurezza

HITACHI

1 PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Hitachi non pud prevedere tutte le possibili circostanze che
potrebbero comportare un potenziale pericolo.

A PERICOLO

Effettuare i lavori elettrici in conformita a quanto previsto nel
Manuale di installazione. Come per I'esecuzione e il controllo dei
collegamenti elettrici, scollegare I'alimentazione principale prima di
aprire/chiudere il coperchio di servizio dell'unita interna. Nel caso
in cui il coperchio di servizio venisse aperto con I'alimentazione
accesa, potrebbero verificarsi scosse elettriche.

AAVVERTENZA

*  NON versare acqua sul dispositivo di controllo remoto. Questo prodotto
é dotato di componenti elettrici. Versando acqua su questi componenti si
possono provocare forti scosse elettriche.

»  NON eseguire da soli l'installazione e i collegamenti elettrici. Contattare
il proprio distributore o concessionario Hitachi e richiedere l'installazione
e l'esecuzione dei collegamenti elettrici da parte del personale di assi-
stenza.

»  NON installare il prodotto in luoghi caratterizzati da vapori oleosi o a di-
spersione d'olio, in prossimita di fonti di calore (in un ambiente sulfureo),
in punti in cui si riscontra la generazione, il flusso, I'accumulo o la perdita

di gas infiammabili, o in ambiente salino, acido o alcalino.

*  NON installare il dispositivo di controllo e i relativi cavi a meno di 3 metri
da qualsiasi fonte di onde elettromagnetiche, come ad esempio apparec-
chiature elettromedicali. Nel caso di installazione in un luogo con presen-
za di radiazioni elettromagnetiche, proteggere il dispositivo di controllo
e i cavi coprendoli con una scatola in acciaio e facendo passare i cavi
attraverso una canalina metallica.

@ NOTA

» Llinstallatore e gli specialisti del sistema dovranno rispettare le normative
o gli standard locali in materia di sicurezza. Qualora non fossero in vigore
normative locali specifiche, saranno applicate le seguenti norme: Organiz-
zazione Internazionale per la Standardizzazione, ISO5149 o Norma Euro-
pea, EN378 o Norma Giapponese, KHKS0010.

*  Questo dispositivo deve essere utilizzato unicamente da persone adulte
competenti, alle quali siano state fornite informazioni tecniche o istruzioni
atte a garantire un uso corretto e sicuro dello stesso.

*  Mantenere i bambini fuori dalla portata del dispositivo.

» Importante: Si prega di leggere e comprendere il presente manuale prima

di utilizzare il controllo remoto.

Per qualsiasi quesito, contattare il proprio distributore o
concessionario Hitachi.

2 INSTALLAZIONE

Selezionare un luogo adatto per I'installazione e determinare la
posizione del dispositivo di controllo previa accettazione del clien-
te.

Non installare il dispositivo di controllo in punti alla portata di
bambini.

Il dispositivo di controllo ha un termistore integrato; non installarlo
in luoghi che potrebbero essere eccessivamente influenzati

da altre apparecchiature, come unita interne, tubi dell'acqua,
radiatori, ecc. Selezionare per l'installazione un luogo dove puo
essere rilevata la temperatura ambiente, e in cui il controllo
remoto non sia esposto direttamente alla luce del sole o a fonti

di calore, e in cui non sia influenzato da correnti d'aria esterne in

caso di aperture o chiusura delle porte.

Prima di effettuare l'installazione, assicurarsi che superficie sia
piatta, livellata e sufficientemente resistente e in seguito fissare
saldamente I'unita.
Verificare il contenuto e la quantita degli accessori presenti
nell'imballaggio.
(i) A - Controllo remoto per il controllo del funzionamento
B - 2 viti M4x16 per il fissaggio della staffa di sostegno alla parete
C - 1 Manuale di istruzioni

Quando si posizionano verticalmente il dispositivo di controllo
remoto cablato a colori avanzato e altri dispositivi di controllo,
distanziarli di almeno 50 mm. (jii).

2.1 PROCEDURA DI INSTALLAZIONE

1 Inserire il bordo del cacciavite a taglio nella scanalatura
situata nella parte inferiore della staffa di sostegno, spingere
e ruotare il cacciavite per separare e rimuovere il dispositivo
di controllo remoto dalla staffa di sostegno.

(iv) A - Scanalatura
B - Circa 6mm
C - Cacciavite piatto
D - Vista dal basso
E - Montaggio a parete
F - Linguette per il fissaggio del dispositivo di controllo

NOTA
Non inserire il cacciavite a taglio nella linguetta accanto alla scanalatura.

La linguetta potrebbe essere danneggiata e il dispositivo di controllo
cablato a colori avanzato non puo essere installato.
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2 Fissare il dispositivo di controllo alla staffa di sostegno e
collegare i cavi come indicato:

» Cavo scoperto del dispositivo di controllo remoto

Fissare la staffa di sostegno alla parete come di seguito
illustrato (accessorio). (v)

Inserire la fascetta sul cavo all'interno del foro di passaggio.

(vi) B - Cavo
C - Fascetta fermacavi (non in dotazione)
D - Foro di passaggio

E - Rimuovere il rivestimento dal cavo e farlo passare attraverso
la scanalatura

F - Rimuovere l'isolante all'estremita del cavo (non in dotazione)
e fissare i morsetti non saldati M3 mediante I'apposita fascetta



HITACHI

Cablaggio elettrico

Con uso di una scatola di giunzione - Rimuovere l'isolante all'estremita del cavo (non in
dotazione) e fissare i morsetti non saldati M3 mediante

- Preparare la scatola di giunzione opzionale non in
I'apposita fascetta. Collegare i morsetti (J)

dotazione.
- Far passare il cavo attraverso la canalina nella parete. 3 Fissare il dispositivo di controllo alla staffa di sostegno
(vii) G - Scatola di giunzione misura M opzionale con 4 linguette montata. Fare attenzione a non schiacciare il cavo durante il
di fissaggio fissaggio.
H - Scatola di giunzione misura S opzionale con 2
linguette di fissaggio 4 Dopo l'installazione, rimuovere la pellicola protettiva dallo
I - Viti M4 (non in dotazione) schermo LCD. (viii)

3 CABLAGGIO ELETTRICO

A PERICOLO

Assicurarsi sempre di aver scollegato I'alimentazione dell'unita interna durante i lavori di cablaggio elettrico. Effettuare i lavori di cablaggio
elettrico con l'alimentazione inserita puo danneggiare i circuiti stampati dell'unita interna ed il controllo remoto.

Esempio di cablaggio:

Max. 16 unita interne

— A
Controllo remoto Quadro elettrico dell'unita Quadro GFEttrico dell'unita Controllo remoto
interna interna (secondario)
Morsettiera Morsettiera

A B A B | Vit | A Bl viti | o A B
o) D @| |D|| M35 @D| |D|| M35 D 6?

Viti M3

Uso di un cavo da 0,75mm?, con 2 conduttori e in rame intrecciato

@ NOTA

Il cavo di comunicazione deve essere da almeno 0,75 mm?, con 2 conduttori e in rame intrecciato. Valutare un cavo schermato per applicazioni
e instradamento in aree con alte interferenze elettromagnetiche (EMI) e con altre fonti di disturbi elettrici potenzialmente eccessivi, per ridurre il
rischio di errori di comunicazione. Quando si utilizza un cavo schermato, sono richiesti un collegamento e una messa a terra adeguati come da linee
guida Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning. Valutare i rating Plenum e Riser dei cavi di comunicazione per ogni applicazione e i requisiti delle
normative locali. L'uso di qualsiasi altro tipo di cavo diverso da quello specificato sopra puo provocare danni da interferenze elettromagnetiche.
Mantenere una distanza superiore a 30 cm tra la linea di trasmissione (cavo del controllo remoto e cavi di trasmissione) e quella di alimentazione
delle unita interne. In caso contrario, l'impianto di climatizzazione potrebbe non funzionare in modo corretto o potrebbe verificarsi malfunzionamento
dato dall'effetto del rumore dell'alimentazione.

Fare riferimento alla documentazione fornita con ogni unita interna al momento di effettuare il cablaggio elettrico tra il controllo remoto e le unita
interne per l'opportuna impostazione del numero del ciclo di refrigerazione e l'indirizzo dell'unita interna.

Non dovra essere presente spazio tra il cavo e il foro della scatola del controllo remoto. Se presenti spazi, coprirli con nastro in vinile. In caso
contrario, potrebbe verificarsi malfunzionamento dato dall'entrata di particelle liquide o insetti.

In caso di funzionamento con due controlli remoti (principale e secondario), impostare i controlli remoti principale e secondario selezionando
la funzione corrispondente ai controlli remoti in conformita al capitolo Selezione e impostazione funzione. Al completamento dellimpostazione,
scollegare I'alimentazione di tutte le unita interne collegate ai controlli remoti.
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Nomi e funzioni dei tasti

HITACHI

4 NOMI E FUNZIONI DEI TASTI

Indicatore della
temperatura impostata

Indicatore della
modalita

Indicatore della velocita
della ventola

Indicatore di
funzionamento
Tasto
Avvio/Arresto

@ NOTA

Le informazioni supplementari sui prodotti acquistati sono disponibili tramite il codice QR stampato sulla copertina.

CONFERENCE ROOM

HITACHI

—_— ==

220 X% 5 WL =
Temp Freddo  Velocitd  Louver Meriu
s (e
_.I >
'\_\_ i ’_
?

220

Indicatore
nome zona

Indicatore
dell'oscillazione

Tasto direzionale

del deflettore

Indicatore del
menu

Pulsante OK

Pulsante "Indietro"

Nel caso in cui non sia possibile accedere al sito Web o i file non siano leggibili, contattare il proprio rivenditore o distributore Hitachi.

La retroilluminazione si spegne 30 s dopo l'ultima operazione. Se si preme qualsiasi interruttore, la retroilluminazione viene attivata. (L'interruttore
premuto per attivare la retroilluminazione non e funzionante.)

Premere i pulsanti leggermente con la punta delle dita.
Non premerli con troppa forza o usando oggetti appuntiti come penne a sfera. Cio potrebbe danneggiare il controller.
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Resumo da seguranca

HITACHI

1 RESUMO DA SEGURANCA

A Hitachi ndo consegue prever todas as possiveis circunstancias
que podem conduzir a perigos potenciais.

A PERIGO

Realize os trabalhos elétricos de acordo com o Manual de Instalagao.
No que diz respeito ao trabalho e a verificagao das ligagoes elétricas,
desligue a fonte de alimentagao principal antes de abrir/fechar a tampa
de manutengdo da unidade interior. Se a tampa de manutencgao estiver
aberta e a fonte de alimentagao principal ligada, podera ocorrer um
choque elétrico.

ACUIDADO

+ NAO molhe o controlo remoto. Este produto esté equipado com pegas
elétricas. Se as mesmas forem molhadas, ocorrerd um choque elétrico

grave.

«  NAO realize vocé mesmo qualquer trabalho de instalagdo nem de
ligacées elétricas. Contacte o seu distribuidor ou revendedor Hitachi e
solicite que a instalagéo e as ligagbes elétricas sejam feitas por pessoal
qualificado.

+  NAO instale o produto em locais com dispersédo ou vapor de dleo,
na proximidade de fontes termais (num ambiente sulfireo), em que
exista geragdo, fluxo, acumulagdo ou fuga de gas inflamavel ou em

ambientes salinos, acidos ou alcalinos.

«  NAO instale o controlador e os cabos respetivos a, pelo menos, 3 m
de fontes de ondas eletromagnéticas, como equipamento médico.
Se o controlador for instalado num local onde exista radiagao

eletromagnética, proteja o controlador e os cabos, cobrindo-os com
uma caixa de ago e passando os cabos por uma conduta metalica.

@ NOTA

» O instalador e o especialista do sistema devem agir em conformidade
com os regulamentos locais ou as normas de seguranga. As
seguintes normas podem ser aplicaveis se ndo estiverem disponiveis
regulamentos locais: Organizagdo Internacional para a Normalizag&o,
1SO5149, ou Norma Europeia EN378 ou Norma Japonesa KHKS0010.

«  Este equipamento deve ser utilizado unicamente por adultos e pessoas
qualificadas que tenham recebido as informagbes ou as instrugbes
técnicas para o manejar de forma adequada e segura.

* Ascriangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brincam
com o aparelho.

* Importante: Leia e compreenda o manual antes de utilizar o controlo
remoto.

Em caso de duvidas ou questdes, contacte o seu distribuidor ou
revendedor Hitachi.

2 INSTALAGAO

Selecione um local adequado para o manuseamento e
determine o local de instalagao do controlador de acordo com as
preferéncias do cliente.

N&o instale o controlador num local ao alcance das criangas.

O controlador integra um termistor, pelo que nédo deve ser
instalado em locais com um forte impacto de outros equipamentos
como unidades interiores, tubos de agua, radiadores, etc.
Selecione um local de instalagdo em que a temperatura ambiente
média seja passivel de detecéo, em que o controlo remoto ndo
esteja diretamente exposto a luz solar ou fontes de calor e que
nao seja afetado por correntes de ar resultantes da abertura e
fecho de portas.

Antes da instalagao, verifique se a superficie é plana e
suficientemente resistente e depois fixe a unidade de forma
segura.

Verifique o contelido e a quantidade dos acessérios na
embalagem.
(i) A - Controlo remoto para controlar o funcionamento

B - 2 parafusos M4x16 para fixar o suporte na parede

C - 1 Manual de instrugbes

Quando instalar verticalmente o controlador remoto avangado
com fios de cor e outros controladores, deve distancia-los, pelo
menos, 50 mm (2 in). (iii).

21 PROCEDIMENTO DE INSTALAGAO

1 Insira a extremidade de uma chave de fendas na ranhuras
da parte inferior do suporte de montagem, empurre e rode a
chave de fendas para separar e remover o controlo do suporte
de montagem.
(iv) A - Parte da ranhura
B - Aprox. 6 mm
C - Chave de fendas
D - Vista do lado inferior
E - Montagem na parede
F - Patilhas para fixar o controlador

NOTA

Nao insira a chave de fendas na patilha ao lado da ranhura. Pode danificar
a patilha e ndo conseguira instalar o controlo remoto avangado com fios
de cor.
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2 Fixe o controlador no suporte de fixagao e ligue o cabo da
seguinte forma:

* Em caso de exposigao do cabo do controlo remoto

Fixe o suporte de fixagdo na parede com os parafusos
(acessorio). (v)

Fixe o retentor (tira de plastico) ao cabo na parte interior do
orificio.
(vi) B - Cabo
C - Retentor (fornecido no local)
D - Orificio
E - Instale o cabo descarnado através da ranhura

F - Descarne o isolamento na extremidade do cabo (fornecidos no
local) e fixe aos terminais M3 sem soldadura




PT

HITACHI

Ligagbes elétricas

Quando utilizar a caixa de ligagdes - Corte o isolamento na extremidade do cabo (fornecidos
no local) e fixe aos terminais M3 sem soldadura. Ligue os
terminais (J)

- Prepare a caixa de ligagdes implantada fornecida no local.

- Instale o cabo pela conduta na parede.
(vii) G - Caixa de ligagGes de tamanho M com quatro patilhas de 3 Instale o controlador no suporte de montagem. Nao aperte

fixagéo demasiado o cabo durante a fixagao.
H - Caixa de ligagbes de tamanho S com duas patilhas de
fixagdo 4 Depois da instalacao, retire a pelicula protetora do ecrd LCD.
| - Parafusos M4 (fornecidos no local) (viii)

3 LIGAGOES ELETRICAS

A PERIGO

Certifique-se de desligar a unidade interior quando fizer ligagées elétricas. Realizar ligagées elétricas com o aparelho ligado pode danificar a
placa de circuitos impressos da unidade interior e o controlo remoto.

Exemplos de ligagdes elétricas:

Max. 16 unidades interiores

B
/ . . . .
Controlo remoto Caixa elétrica de unidade Caixa eIeltnca.de unidade Controlo remoto
interior interior (secundario)
Placa de terminais Placa de terminais

A B A B |Parafusos |..... A B Parafusos | .eeeee A B
T @ | [ v @ [@] wes 3 ©
L T

I

M |

Parafusos

M3

Utilize um cabo 0,75 mm? , dois condutores de cobre entrangados

@ NOTA

O cabo de comunicagdes deve ter, no minimo, 0,75 mm?, com dois condutores de cobre entrangados. Deve considerar a utilizagao de cabo blindado
em aplicagbes e em areas com a interferéncia eletrénica (EMI) elevada e outras fontes de ruido elétrico potencialmente excessivo para reduzir 0os
potenciais erros de comunicagdo. Se aplicar um cabo blindado, deve realizar a unido e os terminais de acordo com as diretrizes Johnson Controls-
Hitachi Air Conditioning. Os valores nominais dos cabos de comunicagédo plenum e riser devem ser considerados aplicando os requisitos do cédigo
local. A utilizagdo de um cabo diferente do especificado anteriormente pode causar danos por EMI.

Mantenha uma distancia superior a 30 cm entre a linha de transmisséo (cabo do controlo remoto e cabos de transmisséo) e a fonte de alimentacéo das
unidades interiores. Caso contrario, o ar condicionado pode ndo funcionar adequadamente devido a ruido na fonte de alimentacé&o.

Consulte a documentagéo fornecida com cada unidade interior ao realizar as ligagbes elétricas entre o controlo remoto e as unidades interiores, para
definir corretamente o numero do ciclo de refrigeragdo e o enderego da unidade interior.

Nao devem existir folgas entre o cabo do controlo remoto e o orificio da caixa respetiva. Se houver uma folga, tape-a com fita de vinil. Caso contrario,
o funcionamento pode néo ser correto devido a entrada de goticulas de agua ou de insetos.

Em caso de funcionamento com dois controlos remotos (um principal e outro secundario), faga a regulagdo selecionando a fungdo adequada com o
controlo remoto segundo a secgao Ajuste e selegdo de fungbes. Depois de completar os configuragbes, desligue a alimentagdo de todas as unidades
interiores ligadas aos controlos remotos.
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4 NOMES E FUNGOES DE BOTOES

HITACHI
£ Indicador
COMFEREMC Rﬂw—ﬁ—ﬁ-ﬂ de nome de

Indicador da i divisdo
definicdo de p °C
temperatura O

Indicador do g Indicador da

modo * — [ — oscilagao do

2 n - | -— defletor

Indicador da === ' - ’;4{-: v e—

velocidade do —mp Arref  Velocidade Deflector  Manu Indicador do

ventilador menu

Indicador de

servico * = # ()} @&————— Botdo OK

Botdo de —_— [} ‘ .

ligar | desligar , “—~e——-———— Botdo de voltar

Tecla direcional

@ NOTA

* Ainformagao suplementar sobre os produtos comprados esta disponivel através do Cédigo QR impresso na capa.
»  Se ndo conseguir aceder ao site ou se os ficheiros ndo forem legiveis, contacte o seu vendedor ou distribuidor Hitachi.

» Aretroiluminagao desliga-se 30 s apos o ultimo funcionamento. Ao carregar em qualquer botao, a retroiluminagéo é reativada. (O interruptor pressionado
para ligar a retroiluminagé@o néo esta a funcionar.)

«  Certifique-se de que carrega ligeiramente nos botbes com as pontas dos dedos.
+  NAO carregue nos botées nem noutros itens com pontas afiadas, como uma esferogréfica. Isso pode danificar o controlador.
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Oversigt over sikkerhed

HITACHI

1 OVERSIGT OVER SIKKERHED

Hitachi kan ikke forudse enhver situation, der kan medfgre
potentielle farer.

A FARE

Udfor elektrisk arbejde i overensstemmelse med
installationsvejledningen. For abning/lukning af servicedaekslet pa
indendarsenheden for at udfore elektrisk ledningsfering og eftersyn,
skal stromforsyningen afbrydes. Hvis servicedaekslet er abnet, nar
streamforsyningen er taeendt, kan det medfare elektrisk stod.

A FORSIGTIG

* Heeld IKKE vand i fjernbetjeningen. Produktet indeholder elektriske
dele. Hvis der haeldes vand i, vil det forarsage et kraftigt elektrisk stad.

»  Udfor IKKE selv installationsarbejde og elektrisk ledningsforbindelse.
Kontakt din Hitachi-distributar eller -forhandler, og bed en
servicemedarbejder om hjeelp til udforelse af monteringsarbejde og
ledningstilslutning.

» Installer IKKE produktet pa steder,hvor oliedampe eller spildt olie, i
nzerheden af varme kilder (svovisure miljger), pa steder med udvikling,
stramning, ophobning eller udsivning af breendbar gas forefindes, eller
i saltholdige, sure eller alkaliske miljger.

»  Monter IKKE styreenheden og dennes kabler inden for ca. 3 meter fra
steerke elektromagnetiske stralingskilder, som f.eks. medicinsk udstyr.
Hvis styreenheden monteres et sted, hvor der er en elektromagnetisk
strélingskilde, skal styreenheden og ledningerne afskeermes med en
stalkasse, og ledningerne skal fares igennem metalrgret.

@ BEMARK

* Installations- og systemteknikeren skal overholde de lokale
sikkerhedsbestemmelser og -standarder. Fglgende standarder kan
veere geeldende, hvis der ikke findes lokale bestemmelser: Den
Internationale Standardiseringsorganisation, ISO5149 eller Europaeisk
Standard, EN378 eller Japansk Standard, KHKS0010.

» Dette apparat ma kun bruges af voksne og kompetente personer, der
har modtaget den tekniske information eller vejledning i korrekt og
sikker handtering af apparatet.

*  Bgrn bar holdes under opsyn, sa de ikke leger med apparatet.

»  Vigtigt: Laes denne vejledning grundigt, inden du tager fiernbetjeningen
i brug.

Kontakt Hitachi-leverandaren eller -forhandleren, hvis du har

spgrgsmal.

2 INSTALLATION

Veelg et passende sted til drift, og beslut i samrad med kunden,
hvor fiernbetjeningen skal placeres.

Monter ikke styreenheden pa steder, hvor den er inden for bgrns
reekkevidde.

Da styreenheden har en indbygget termistor ma den ikke
installeres pa steder, hvor den i for hgj grad kan blive belastet af
andet udstyr, f.eks. indendgrsenheder, vandrar, radiatorer, etc.
Veelg et installationssted, hvor den gennemsnitlige rumtemperatur
kan males, hvor fiernbetjeningen ikke udszettes direkte for sol
eller varmekilder, og hvor den ikke pavirkes af treek ude fra, nar
dere abnes og lukkes.

Forud for installationsarbejdet skal du sikre, at overfladen er flad,
lige og tilstreekkeligt steerkt, hvorefter enheden fastgares.

Kontroller indholdet og antallet af tilbehar i pakken.

(i) A - Fjernbetjeningsafbryder til styring af driften
B - 2 M4x16-skruer til fastgarelse af beslaget pa vaeggen
C - 1 Brugsanvisning

Ved lodret placering af den kablede fjernbetjening med
farveskaerm og andre fjernbetjeninger, skal der veere en afstand
pa mindst 2 tommer (50 mm) mellem dem. (iii).

2.1 FREMGANGSMADE FOR INSTALLATION

1 Seet kaerven af den flade skruetraekker ind i rillen i bunden
af beslaget, pres skruetraekkeren ind og drej for at skille
fiernbetjeningen ad og tage den ud af beslaget.

(iv) A - Rilledel
B-Ca. 6 mm
C - Flad skruetreekker
D - Set nedefra
E - Vaegmonteret
F - Flap til fastgarelse af fiernbetjening

@ BEMARK

Seet ikke den flade skruetreekker ind i flappen ved siden af rillen. Flappen
kan blive beskadiget, hvilket umuliggor installationen af den kablede
fiernbetjening med farveskaerm.
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2 Fastger fiernbetjeningen til beslaget, og tilslut kablet som
folger:

« | tilfeelde hvor fiernbetjeningskablet er synligt
Fastger beslaget pa veeggen med skruer (tilbehar). (v)
Fastgar stopperen (plastband) til kablet pa indersiden af
udtreekshullet.
(vi) B - Kabel
C - Bandstopper (medfalger ikke)
D - Udtraekshul

E - For kablet, efter at have fiernet isoleringen, gennem rillen

F - Fjern isoleringen p& enden af kablet (medfalger ikke), og
fastgor de loddefri M3-klemmer

* Huvis der bruges forgreningsdase

- Forbered den valgfrie, ikke-medfglgende implanterede
forgreningsdase.

- Traek kablet gennem ledningsraret i veeggen.
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Elektrisk ledningsfering

(vii) G - Valgfri  forgreningsdase i storrelse M med 4 3 Fastger fiernbetjeningshuset til det monterede beslag. Veer
fastgorelsestapper forsigtig ikke at klemme kablet, nar det saettes i.
H - Valgfri  forgreningsdase i storrelse S med 2
fastgarelsestapper 4 Efter installation fijernes den beskyttende film fra LCD-
I - M4 skruer (medfelger ikke) skeermen. (viii)

- Skeer isoleringen pa enden af kablet (medfglger ikke) af,
og fastger de loddefri M3-klemmer. Tilslut klemmerne (J)

3 ELEKTRISK LEDNINGSF@RING

A FARE

Sluk altid for strammen til indenders enheden nar der udferes elektrisk ledningsforingsarbejde. Udferelse af elektriske ledningsferingsar-
bejde med strommen teendt, kan beskadige indendarsenhedens printplade og fjernbetjening.

Eksempel pa ledningsfering:

Maks. 16 indendgrsenheder

— A
Elboks for indendarsenhed Elboks for indendarsenhed Fjernbetjening (Sekundeer)
Fjernbetjening
Klemmebreet Klemmebreet

A B A B M3.5 |- A B M35 | . A B
skruer k
C_D @ @ @ u @ @ skruer @ C‘P
|
|

%

J

M3-
skruer

Brug kabel pa 0,75mm?, 2-leder, flertradet kobber

@ BEMARK

»  Kommunikationskablet skal veere mindst 0,75 mm?, 2-leder, flertradet kobber. Overvej at anvende armeret kabel til anvendelser og routing i omrader
med hgj elektromagnetisk interferens (EMI) og andre mulige kilder af kraftig elektrisk stgj for at reducere risikoen for kommunikationsfejl. Nar der
anvendes armerede kabler, kreeves der korrekt binding og afslutning af kabelarmeringen ifalge retningslinjerne for Johnson Controls-Hitachi Air
Conditioning. Klassificering som plenum- og riserkabler skal tages i betragtning for kommunikationskabler i henhold til anvendelse og lokale kodekrav.
Brug af andre slags kabler end det ovenfor angivne kan medfgre skader pga. elektromagnetisk interferens (EM).

*  Hold en afstand pa mere end 30 cm mellem transmissionslinjen (fjernbetjeningskablet og transmissionsledninger) og stremkilden til indendarsenheder.
I modsat fald kan klimaanlaegget ikke fungere korrekt, eller der kan opsta driftsfejl pga. effekten af stgj fra stremkilden.

«  Se det dokumenter, der falger med hver enhed, nar der udferes elektrisk ledningsfaringsarbejde mellem fjernbetjieningen og indendgrsenhederne, for
korrekt indstilling af kalekredslebsnumre og indendarsenhedernes adresser.

» Der ma ikke vaere noget mellemrum mellem fijernbetjeningens kabel og hullet pa fiernbetjeningens kontaktskab. Hvis der findes et mellemrum, skal
det tildeekkes med vinyltape. | modsat fald kan der opsté en driftsfejl, fordi der traeenger vanddraber eller insekter ind.

» ltilfeelde af betjening med to fijernbetjeninger (Primeer og Sekundeer), indstilles de primaere og sekundeere fjernbetjeninger ved at vaelge den passende
funktion med fiernbetjeningen i falge vejledningen i kapitlet Funktionsindstilling. Nar indstillingen er udfert, slukkes alle de indendagrsenheder, der er
forbundet til fiernbetjeningerne.
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Knappernes betegnelser og funktioner
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4 KNAPPERNES BETEGNELSER OG FUNKTIONER

HITACHI
COMFEREM(e Indikator for
vearelsesnavn
°C
Indikator for ’ -
temperaturindstilling O
L]
Indikator for Indikator for
driftstilstand 2 2 - — F = spjaldsving
- =A v"é{!:ar .
Indikator for Femp ¥ate—iHateshastigl Spield Me Menu-knap
ventilatorhastighed
Driftsindikator —e — # — OK-knap
Tend/sluk-knap ——o [ ' )
\_ o—— Tilbage-knap
? J
Retningstast
@ BEMZARK

«  Supplerende oplysninger om de kabte produkter er tilgaengelige via QR-koden, der er trykt pa forsiden af omslaget.

*  Hvis du ikke kan fa adgang til hiemmesiden, eller hvis filerne ikke kan lseses, bedes du kontakte din Hitachi forhandler eller distributaor.

* Baggrundslyset slukkes 30 s efter den sidste funktion. Baggrundslyset teendes ved tryk pa en vilkarlig kontakt. (Konta
tilfeelde, vil ikke aktivere nogen funktion).

»  Sorg for at trykke knapperne let med fingerspidserne.
»  Tryk IKKE pé knapperne eller noget andet med spidse genstande sasom en kuglepen. Dette kan beskadige controlleren.
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kten, der trykkes pa i dette



Veiligheidsoverzicht

HITACHI

1 VEILIGHEIDSOVERZICHT

Hitachi kan niet alle mogelijke omstandigheden voorzien die po-
tentieel gevaarlijk zijn.

GEVAAR

Voer elektriciteitswerken uit in overeenstemming met de installatie-
handleiding. Voor werkzaamheden en controles aan de elektrische
bedrading moet u de netvoeding uitschakelen voordat u de ser-
vice-afdekkap van de binnenunit opent/sluit. Als de service-afdekkap
wordt geopend wanneer de netvoeding nog is ingeschakeld, kan dit
leiden tot elektrische schok.

A LET OP

»  Giet GEEN water in de afstandsbediening. Dit product is uitgerust met
elektrische onderdelen. Zou er water overvallen kan het een ernstige
elektrische schok veroorzaken.

»  Verricht zelf GEEN installatiewerken en sluit de elektrische bedrading
niet zelf aan. Neem contact op met uw Hitachi-distributeur en laat het
installatiewerk en het aanleggen van de bedrading verrichten door een
erkend installateur.

» Installeer het apparaat NIET op plekken waar oliedampen of olie aan-
wezig zijn, in de buurt van warmwaterbronnen (zwavelhoudende om-
geving), waar ontvlambaar gas wordt geproduceerd, stroomt, ophoopt
of lekt, of in een zouthoudend, zuurhoudend of alkaline-milieu.

» Installeer de afstandsbediening en de besturingslijnen NIET binnen een
straal van circa 3 meter van zenders met sterke elektromagnetische gol-
ven, zoals medische apparaten. Wanneer de afstandsbediening op een
plek is geinstalleerd waar sprake is directe elektromagnetische straling,
schermt u de afstandsbediening en de kabels af door deze af te dekken
met een stalen kast en door de kabel door een metalen geleiderbuis te
leiden.

@OPMERKING

* De installateur en de systeemdeskundige moeten alle Iokale
veiligheidsreglementen en -normen naleven. De volgende normen
zijn eventueel van toepassing als er geen plaatselijke regelgeving van
kracht is. Internationale organisatie voor normalisering, ISO5149 van
de Europese norm EN378 of de Japanse norm KHKS0010.

« Dit apparaat mag alleen worden bediend door volwassen en
competente personen die technische informatie of aanwijzingen over
de juiste en veilige bediening van het apparaat hebben ontvangen.

*  Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met
het apparaat spelen.

* Belangrijk: lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u de
afstandsbediening gebruikt.

Neem bij vragen contact op met de Hitachi-distributeur.

2 INSTALLATIE

Selecteer een geschikte locatie voor de bediening en bepaal de
installatieplek van de afstandsbediening in overleg met de klant.

Installeer de afstandsbediening buiten het bereik van kinderen.

De afstandsbediening is voorzien van een ingebouwde thermistor.
Installeer de afstandsbediening daarom niet op plekken met inter-
ferentie van andere apparatuur zoals binnenunits, waterleidingen,
radiators etc. Selecteer een installatieplek waar de gemiddelde
kamertemperatuur kan worden opgemeten, waar de afstands-
bediening niet is blootgesteld aan de zon of aan warmtebronnen
en waar de afstandsbediening niet wordt beinvioed door de
luchtstroom die wordt geproduceerd bij het openen en sluiten van
deuren.

Voordat u met de installatiewerken begint, moet u controleren of
de ondergrond effen en sterk genoeg is om de unit veilig erop te
kunnen plaatsen.

Controleer de inhoud en het aantal meegeleverde toebehoren in
de verpakking.
(i) A - Afstandsbediening voor de bediening van het toestel

B - 2 M4x16-schroeven om de bevestigingsbeugel aan de muur vast
te zetten

C - 1 Handleiding
Wanneer u de geavanceerde bedrade kleurenafstandsbediening
en andere afstandsbedieningen verticaal opstelt, moet u ze ten
minste 50 mm uit elkaar plaatsen. (iii).

2.1 INSTALLATIEPROCEDURE

1 Steek de punt van de sleufschroevendraaier in de
uitsparingen in de onderkant van de bevestigingsbeugel, duw
en draai de sleufschroevendraaier om de afstandsbediening
uit de bevestigingsbeugel los te maken en uithalen.

(iv) A - Groef
B - Ongeveer 6mm
C - Platte schroevendraaier
D - Onderaanzicht
E - Muurmontage
F - Lipjes voor bevestiging van de afstandsbediening

OPMERKING

Steek de sleufschroevendraaier niet in het lipje naast de groef. Het lipje kan
beschadigd raken en de geavanceerde bedrade kleurenafstandsbediening
kan niet worden geinstalleerd.
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2 Bevestig de afstandsbediening aan de bevestigingsbeugel en
sluit de kabel als volgt aan:

» Bij een blootliggende kabel voor de bediening

Bevestig de bevestigingsbeugel met schroeven
(meegeleverd) aan de muur. (v)

Bevestig de dop (plastic band) aan de kabel aan de
binnenkant van het uittrekgat.
(vi) B - Kabel
C - Dop (niet-meegeleverd)
D - Uittreding
E - Leid de kabel met verwijderde mantel door de groef.

F - Verwijder de isolatie aan het einde van de kabel (niet-
meegeleverd) en klem de ongesoldeerde M3-aansluitklemmen
vast




NL

HITACHI

Elektrische bedrading

Wanneer u een aansluitkast gebruikt 3 Bevestig de bediening aan de gemonteerde
bevestigingsbeugel. Zorg ervoor dat de kabel niet knelt

- Bereid de optionele niet-meegeleverde aansluitkast voor. .
wanneer u hem bevestigt.

- Voer de kabel door de geleiderbuis in de muur.
(vii) G - Optionele M-maat aansluitkast met 4 montagelipjes 4 \Verwijder na de installatie de beschermfolie van het LCD-
H - Optionele S-maat aansluitkast met 2 montagelipjes scherm. (viii)
| - M4-schroeven (niet-meegeleverd)
- Snijd de isolatie aan het einde van de kabel (niet-

meegeleverd) af en klem de ongesoldeerde M3-
aansluitklemmen vast. Sluit de aansluitklemmen aan (J)

3 ELEKTRISCHE BEDRADING

A GEVAAR

Zorg er altijd voor dat u de voeding naar de binnenunit uitschakelt voordat u werk uitvoert aan de bedrading. Als u werk uitvoert aan elektrische
bedrading terwijl de voeding ingeschakeld is, kan dit de printplaten van de binnenunit en de afstandsbediening beschadigen.

Voorbeeld van bedrading:

Max. 16 binnenunits

— A
Afstandsbediening Elektrische kast van de Elektrische kast van de Afstandsbediening
binnenunit binnenunit (subschakelaar)
Aansluitklemplaat Aansluitklemplaat

A 5 A B| M5 |.. A Bl M35 | .. A B

@ @ @ @ schroeven (—D (—D schroeven @ C_P
|
|

M

M3
schroeven

Gebruik een 0,75mm? kabel, 2 aderig, gedraaid koper

@OPMERKING

Communicatiekabels moeten minstens 0,75 mm?, gedraaide koperdraad van 2 zijn. Afgeschermde kabels moeten worden overwogen voor gebruik en
installatie in gebieden met veel elektronische interferentie en andere bronnen van elektrische ruis, om het risico op communicatiefouten te voorkomen.
Bij het gebruik van afgeschermde kabels moeten de kabels correct worden gebonden en aangesloten, volgens de richtlijinen van Johnson Controls -
Hitachi Air Conditioning. De tussen- en stijgbuizen voor communicatiekabels moeten worden gekozen op basis van de toepassing en de plaatselijke
voorschriften. Het gebruik van een ander soort kabel dan hierboven gespecificeerd kan leiden tot schade door EMI.

Houd een afstand van meer dan 30 cm aan tussen de transmissielijn (kabel van afstandsbediening en transmissiekabels) en de voedingsbron van
de binnenunits. Doet u dit niet, dan werkt de airconditioner eventueel niet correct of kan zich een storing voordoen als gevolg van ruis vanuit de
voedingsbron.

Raadpleeg de met elke binnenunit meegeleverde informatie voor het uitvoeren van werken aan de elektrische bedrading tussen de afstandsbediening
en de binnenunits, om het koelcyclusnummer en het binnenunitadres correct in te stellen.

Er mag geen tussenruimte zijn tussen de kabel van de afstandsbediening en de opening van de behuizing van de afstandsbediening. Als er een
tussenruimte is, bedek die dan met tape. Als u dit niet doet, kan dit storingen veroorzaken als gevolg van binnendringend water of insecten.

Als u twee afstandsbedieningen gebruikt (hoofdschakelaar en subschakelaar), stel deze dan in door met behulp van de afstandsbedieningen de
Juiste functie te kiezen zoals beschreven in het hoofdstuk Functie selecteren en instellen. Nadat u de afstandsbedieningen hebt ingesteld, moet u de
voeding naar alle op de afstandsbedieningen aangesloten binnenunits uitschakelen.
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Schakelaars: namen en functies

4 SCHAKELAARS: NAMEN EN FUNCTIES

HITACHI

CONFERENCE®ES = Kamernaam-
indicator
*C
Ingestelde R
temperatuurindicator - O
L ]
Pendellamellen-

Modusindicator ° — w . indicator
- —-— ¥ —
]
2 2-2' x:t o™ h .-4'.*{@-: . Menu-indicator

Ventilatorsnelheidsin-

. Temp Koelen iilatersnelh:Lamellen  Merfi

dicator ——

Bedrijfsindicator Lo — s o OK-Knop
AAN/UIT-Knop ——~—e () ' >
p" [ — Terugknop
? J
Richtingstoets

@OPMERKING

»  Via de QR-code op de voorkant vindt u aanvullende informatie over de gekochte producten

»  Mocht de website niet goed uploaden of de bestanden niet leesbaar zijn, neem dan contact op met uw Hitachi-dealer of -distributeur.

» De achtergrondverlichting gaat 30 s na de laatste handeling uit. Als u op een schakelaar drukt, wordt de achtergrondverlichting ingeschakeld. (De
Schakelaar die wordt ingedrukt om de achtergrondverlichting in te schakelen, werkt niet).

»  Zorg ervoor dat u de knoppen lichtjes indrukt met uw vingertoppen.

»  Druk NOOIT te hard of met een scherpe punt zoals een balpen op de knoppen Dit kan de besturing beschadigen.
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Sakerhetssammanfattning

HITACHI

1 SAKERHETSSAMMANFATTNING

Hitachi kan inte férutse varje méjlig omstandighet som kan
medféra en risk.

A FARA

Utfor elektriska arbeten enligt installationsmanual. Vid elektriskt ka-
belarbete och kontroll ska man stdnga AV huvudstrémmen innan ser-
viceluckan pa inomhusenheten 6ppnas/stiangs. Om serviceluckan ar
6ppen med strémférsérjningen paslagen kan detta orsaka elektrisk
stot.

AVARNING

» Lat INTE fjarrkontrollen komma i kontakt med vatten. Denna produkt
innehéller strémférande komponenter. Om dessa delar kommer i
kontakt med vatten uppstar fara for starka elektriska stétar.

«  Utfér INTE installationsarbete eller elektriska anslutningar sjélv. Kon-
takta din Hitachi-aterférséljare nér installations- och anslutningsarbe-
ten behdver utféras av servicetekniker.

* INSTALLERA INTE produkten pa platser dér oljedimma eller olja
kan férekomma, i nédrheten av varma kéllor (i svavelrika milj6er),
dér skapande, fléde, ansamling eller ldckage av lattanténdliga gaser
detekteras, eller i salthaltiga, sura eller basiska miljéer.

* INSTALLERA INTE kontrollen och dess kablar ndrmare &n ca 3
meter fran kéllor med stark elektromagnetisk stralning, som t.ex.
medicinsk utrustning. Om kontrollen installeras pa en plats dér det
finns elektromagnetisk strélning, avskdrmar du kontrollen och kablarna
genom att tdcka 6ver dem med en stallada och genom att dra kabeln
genom ett stalrér.

@OBS!

* Installatoren  och  systemspecialisten  maste folja lokala
sékerhetsforeskrifter eller standarder. Féljande standarder kan
vara tilldmpbara om inga lokala féreskrifter géller. Internationella
standardiseringskommissionen, 1SO5149 eller Europeisk standard,
EN378 eller Japansk standard, KHKS0010.

» Denna apparat ska endast anvédndas av vuxna och kunniga personer
som har fatt den tekniska information eller de instruktioner nédvéndiga
for att kunna hantera den sékert.

*  Hall uppsikt 6ver barn och lat dem inte leka med apparaten.

«  Viktigt: Vénligen Ids igenom denna handbok noga innan fjdrrkontrollen
anvénds.

Om du har nagra fragor kan du kontakta din Hitachi-distributor
eller aterforsaljare.

2 INSTALLATION

Valj ut en Iamplig plats for installation och anvandning av
fiarrkontrollen i samrad med kunden.

Installera inte fjarrkontrollen inom rackhall for barn.

Fjarrkontrollen har en inbyggd termistor; installera den inte
pa platser dar den kan paverkas kraftigt av annan utrustning,
som t.ex. inomhusenheter, vattenrdr, element, etc. Valj en
installationsplats dar den genomsnittliga temperaturen kan
detekteras, dar fjarrkontrollen inte utsatts for solljus eller
varmekallor, samt dar den inte paverkas av luftstrdommar fran
utsidan nar dorrar éppnas och stangs.

Innan installationsarbete pabdrjas ska man forsékra att ytan ar
ja@mn och tillrackligt hallfast och sedan fasta enheten pa ett sakert
satt.

Kontrollera innehallet och antalet tillbehdr i forpackningen.
(i) A - Fjérrkontroll for driftstyrning
B - 2 skruvar M4x16 for fastséttning av konsolen pa vaggen
C - 1 Instruktionshandbok

Nar man arrangerar den avancerade tradbundna fjarrkontrollen
och andra fjarrkontroller vertikalt ska de placeras minst 50 mm
ifrén varandra. (jii)

2.1 INSTALLATIONSPROCEDUR

1 Placera den flata skruvmejselns spets i sparet pa konsolens
undersida, tryck och vrid skruvmejseln for att separera och ta
bort fjarrkontrollen fran konsolen.

(iv) A - Spar
B-Ca6mm
C - Flat skruvmejsel
D - Vy fran undersidan
E - Vaggfaste
F - Tappar for att fasta fjarrkontrollen

@OBS!

For inte in den flata skruvmejseln i ndgon del férutom i sparet. Tappen kan
skadas och den avancerade fargade tradbundna fjarrkontrollen kan inte
installeras.

2 Fast fjarrkontrollen i konsolen och anslut kablarna enligt
foéljande:

+  Om fjarrkontrollens kabel ar exponerad

Fast konsolen vid vaggen med skruvarna (tillbehor). (v)

32 | PMMLO598 rev.0 - 03/2022

Fast stoppet (buntband) pa kabeln innanfor utdragshalet.
(vi) B - Kabel
C - Buntband (medféljer ej)
D - Utdragshal
E - Skala av kabeln och led den genom sparet
F - Skala av isoleringen i kabelns (medféljer ej) &nde och fést de
I6dfria M3-anslutningarna

* Nar du anvander kopplingsdosa

Forbered kopplingsdosan (tillval - medfdljer ej).

Drag kabeln genom kabelkanalen i vaggen.
(vii) G - Kopplingsdosa M-storlek (tillval) med 4 fasttappar
H- Kopplingsdosa S-storlek (tillval) med 2 fasttappar
| - M4-skruvar (medféljer ej)
- Skar bort isoleringen i kabelns (medfdljer ej) ande och fast
de l6dfria M3-anslutningarna. Anslut kontakterna (J)



HITACHI

Elektrisk anslutning

3 Fast fjarrkontrollens hélje pa konsolen. Var forsiktig sa att 4 Efter installation, avlagsna LCD-skarmens skyddsfilm. (viii)

kabeln inte klams.

3 ELEKTRISK ANSLUTNING

A FARA

Forsédkra alltid att strommen till inomhusenheten &r avstingd vid elektriskt kabelarbete. Om elektriskt kabelarbete utférs med strommen
paslagen kan det skada fjdrrkontrollen och inomhusenhetens kretskort.

Kabeldragning exempel:

Max. 16 inomhusenheter

N
Fjarrkontroll Kopplingslada for Kopplingsléada for Fiarrkontroll (underordnad)
inomhusenhet inomhusenhet
Uttagspanel Uttagspanel

A B A B | wms |.. A B mss | o A B
skruvar ki
C_D (_D @ @ (—D (—D skruvar @ C‘P
I
I

M3-
skruvar

Anvand 0,75mm?-kabel med 2 tvinnade kopparledningar.

@OBS!

Kommunikationskabeln maste vara minst 0,75 mm? med 2 tvinnade kopparledningar. Skdrmade kablar maste anvéndas for applikation och
dragning i omraden med kraftiga elektromagnetiska stérningar (EMI) och andra kéllor med potentiellt kraftigt elektriskt brus fér att minska risken
fér kommunikationsfel. Nér skdrmade kablar anvénds sé krédvs korrekt bindning och avslut pa kabelns avskdrmning enligt riktlinjerna fran Johnson
Controls-Hitachi Air Conditioning. Plenum- och 6vertrycksgrader for kommunikationskablar maste beaktas for varje applikation och enligt lokala koder.
Anvéndning av en kabel av annan grad &n vad som anges ovan kan resultera i skador fran EMI.

Bibehall ett avstand pa éver 30 cm mellan séndningsledningen (fidrrkontrollens kabel och séndningsledningar) och inomhusenheternas stromkélla. |
annat fall kan det hdnda att luftkonditioneringen inte fungerar korrekt eller en felfunktion kan uppsta pga. stérningar fran strémkéllan.

Referera till dokumentationen som medféljer varje enhet vid utférande av elektrisk kabelarbete mellan fidrrkontrollen och inomhusenheter fér instélining
av kylmediecykelnummer och inomhusenhetens adress.

Det far inte finnas nagot mellanrum mellan fidrrkontrollens kabel och hélet i hdljet. Om det finns ett mellanrum ska det tdckas 6ver med vinyltejp. |
annat fall s& kan en felfunktion uppsta om vattendroppar eller insekter trénger in.

Om man anvénder sig av tva fjarrkontroller (huvud och underordnad), ska man stélla in huvud- och underordnad fjérrkontroller genom att vélja lamplig
funktion med fjérrkontrollens brytare enligt avsnittet Funktionsval och instéllning. Nér de stéllts in, stdng av strémférsérjningen till alla inomhusenheter
som é&r anslutna till firrkontrollerna.

33 | PMMLO0598 rev.0 - 03/2022




SV

Knappar och funktioner

HITACHI

4 KNAPPAR OCH FUNKTIONER

Indikator for

COMFEREMCE

temperaturinstéllning

HITACHI

Ay

Driftlagesindikator ) o
220 XX T @, =
Indikator for Temp Svall  Fldkinivd  Spidll Medly
flakthastighet
Driftsindikator — o — I POt
Pa-/Av-knapp ——o ! p.
, o——oi
? ]
Piltangent

@OBS!

»  Den kompletterande informationen om de képta produkterna ér tillgénglig via QR-koden som ér tryckt pa det framsidan.
*  Om webbsidan inte fungerar eller om filerna inte &r lasbara, vénligen kontakta din Hitachi-aterforséljare eller distributor.

Indikator for
rumsnamn

Indikator for
spjallriktning

Indikator for
meny

OK-knapp

Tillbakaknapp

*  Bakgrundsbelysningen slocknar 30 s efter den sista atgédrden. Om en knapp trycks in tédnds bakgrundsbelysningen igen. (Knappen for att sla pa

bakgrundsbelysningen har ingen funktion).
»  Tryck latt med fingertopparna pa knapparna.

»  Tryck INTE pa knapparna eller andra delar med spetsiga féremal som t.ex. en kulspetspenna. Detta kan skada styrenheten.
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Z0voyn ac@aAeiag

HITACHI

1 ZYNOWH AZO®PAAEIAZ

H Hitachi dev eival o B¢on va TpoBAEyer kGBe mBavA katdoTaon
TTOU UTTOPEI vV TTEPIEXEI KATTOIOV EVOEXOUEVO KiVOUVO.

A KINAYNOZ

EkTteAéoTe TIC NAEKTPOAOYIKES epydoisS oUNPWVA HE TO gyxEIPidIo
gykardoraong. Kard tn didpkeia Twv epyaciwv NAEKTPIKAG KaAwdiw-
ong kai eEAéyxou, ammoouvdéoTe TNV KUpia Tpopodoaia mporoU avoide-
1e/KAgioeTe TO KAAUppQ ouvripnong NS eoOwWTepIKNS povadag. Av 1o
KdAuppa ouvripnong givar avoixro ue ouvdedeuévn Tnv KUPIA TPOPO-
doaia, uymopei va mpokaAéael nAskTpormAnéia.

A NMPOXOXH

*  @povriote va MHN xuBei vepd oTo TnAexeipiotipio. To mpoidv
auté 01a6étel nAekTpikG@ eapriuara. Edv xubei vepd, 6a mpokAnBei
BoaxukUkAwua e goBapd kivouvo nAektpomAnéiag.

*  MHN ekreAgite TS €pyacies eykardoTaons Kai TIS OUVOEODEIS TwV
NAEKTPIKWY KaAwdiwv uoévor oag. EmKoivwvioTe e Tov aviimpoowiTo
n tov éumopo oag NG Hitachi kai {nrmore évav TexVIKO yia va
TPAYUATOTTOINOE!

TIiS Epyacie§ eykardoTaons Kal TNV NAEKTPIKA

KaAwdiwon.

*  MHN eykabiotdre 10 TPOIOV O XwWpPo Omou OlaxéeTal aruos Aadiou
N Addi, kovrd o€ Bepués mnyés (oc mepiBdAdov pe Beikd o€u), orrou
avixveueTal n mapaywyr, Pon, OUykévipwan 1 01appon €UPAEKTOU
agpiou 1) o€ aAarouxo, 6&Ivo 1 aAkaAiké tTepiBaAtov.

*  MHNgykabIoTATE TO XEIPIOTAPIO KAI TAKAAWDIA TOU OE ATTOOTA0N LIKPOTEPN
TWV 3 PETPWV QTTO OUOKEUES EKTTOUTTNS IOXUPWY NAEKTPOUAYVNTIKWV
KUUATWY, OTTWS IaTPIKEG OUOKEUES. EGv TO XeIpIoThpIO gyKataoTabei og
epIBaAAov ue nAekTpouayvntikn aktivoBoAia, BwpakioTe T0 XEIPIOTHPIO
Kal Ta KaAwdia KaAUTTTovTag 1a pe 10 Kouti armé xdAuBa kai mepvawvrag
70 KaAWwdIo péoa arro 1o ueTarAiké aywyo KaAwdiwv.

@ZHMEIQZH

O eykaraordmng kai o €IOIKOS OUOTAUATOS TTPETTEI va TNPOUV TOUS
TOTMIKOUS KAVOVIOUOUS Kal Ta TPOTuTTa acpalciag. EQv dev umrdpyouv
TOTTIKOI  KaVOVIOLOI, €VOEXETal va IoxUouv Ta akéAouba mpdruma:
Aibvric Opyaviouos Turrorroinong, 1SO5149 1 Eupwrraikd Mpdrurro,
EN378 n larrwviké Mpoérummo, KHKS0010.

*  H ouokeun autn umopei va xpnoiuoroindei uévo amé eviAika kai Ikavo
dropo, 10 orroio éxel AdBel TIC TEXVIKES TTANpoopies 1 odnyies yia Tov
owoTo Kal aopaAn xeipiouo Tng.

«  Ta maidia Oa mPETEl va EMITNPOUVTAI KAl VA [NV TTAIOUV IE T OUOKEUN.

e Znuavrik6: AiaaoTte  TPOOEKTIKE autd TO  EyxEIpidIlo  TTpoTOU

XPNOIUOTTOINTETE TO TNAEXEIPIOTTPIO.

Edv €xeTe atmopieg, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EUTTOPO 1) TOV
avTiITpéowTro Tng Hitachi.

2 ETKATAZTAZH

EmA£CTE évav KatdAANAo Xwpo yia TNV AeiToupyia Kal TTpoadiopioTe
TO XWPO E£YKATAOTAGNG TOU XEIPIOTNPIOU PE TNV £YKPION TOU TTEAGTN.
Mnv TOTTOBETEITE TO XEIPIOTHPIO TE XWPO OTTOU €ival EUKOAN N
TpooBacn og TTaIdIA.

To xeipiotipio S1a0éTel éva evowpaTwuévo BeppioTop. Mnv 10
€YKABIOTATE O€ XWPO TTOU PTTOPET VO ETTNPEACTEl O€ PeydAo Babuod
atrd AAAO €COTTAIOUO, OTTWG ECWTEPIKEG HOVADES, CWANVES vEPOU,
KaAoPIQEP, KATT. ETTIAEETE éva XWpo eykaTdoTAONG OTTOU UTTOPEI VO
QVIXVEUTEI N pé€on Bepuokpaaia, To TNAEXEIPIOTAPIO BEV EKTIBETAI
arreuBeiag atov NAI0 A o€ TTNYEG BepudTNTAG Kal dev eTTNPEAGlETAI
aTro eEWTEPIKA PEUPATA OEPA AOYW AVOIXTWV I} KAEIOTWYV TTOPTWV.

Mpiv amoé Tnv epyaaia eykardoTaong, Befaiwbeite 6T N em@aveia
gival eTTiredn Kol apkeTA duvaTH KAl JETA OTEPEWOTE TN Jovada e
ao@AAsia.

EAEyETe TO TTEPIEXOPEVA KaI TRV TTOOOTNTA TWV £E0PTNUATWY OTN
ouoKeuaaia.
(i) A - TnAexeipiatnpio yia éAeyxo Asiroupyiag
B - 2 Bidegc M4x16 yia n oTepéwan Tou AyKIoTpou OTHPIENS OToV
T0iX0
C - 1 eyxelpidio eykardoraons

Otav pubpilete KABETA TO EVOUPUATO TNAEXEIPIOTHPIO KAl TA GAAQ
XEIPIOTAPIA, TOTTOBETAOTE TA e ATTOOTACH TOUAAXIOTOV S0XIA. (jif).

2.1 AIAAIKAZIA ETKATAZTAZHZ

1 Eiodyete TNV Gkpn Tou atTAou Katoafidiou oTnv OTTr| TNG
KATW TTAEUPAG TOU AYKIOTPOU GTAPIENG, OTTPWETE Kal yupioTe
10 KatoaBidl yia va dIaXwPIoETE KAl VO ATTOUOKPUVETE TO
XEIPIOTAPIO OTTO TO AYKIOTPO OTHPIENG.
(iv) A-Omn

B - epitrou 6xIA

C - KaroaBidi

D - Amreikévion amé tnv kdrw mAeupd

E - Stepéwan arov 10iX0

F - Karrakia yia tnv mpooapuoyn Tou XEIpIoTnpiou

@XHMEIQZH

Mnv romo6ereire 10 karoaBidl oto kamdki OimAa arnv gykorr). Mmopei va
mpokAnBei BAGBN oTo Kamdki kai va pnv givar duvarn n eykardoracn Tou
EvoUpuarou xeipioTnpiou.

35 | PMMLO0598 rev.0 - 03/2022

2 T1pocapuodaTE TO XEIPIOTAPIO OTO AYKIOTPO OTAPIENG Kal
ouvdE£OTE TO KAAWDIO WG EENG:

°  Xg TIEPITITWON TTOU €ival eKTEBEINEVO TO KAAWDIO XEIPIOTNPIOU

2TEPEWOTE TO AYKIOTPO GTAPIENG TIAVW OTOV TOIXO ME Bideg
(e€apTnua). (v)

MpocapudaoTe T0 GTOT (SEPATIKO) OTO KAAWDIO OTNV ECWTEPIKA
TAEUPd TNG OTTAG yia TO TPARNYHA TWV KOAWDIWV.

(vi) B - KaAwdio

C - Agparik6 (un mapexouevo)

D - O yia 1o 1pdBnyua rwv kKaAwdiwv

E - Odnynare 10 KaAwdio xwpic 10 mePiBAnuG Tou uéoa amd v
omn

F - ZepAoudiote v pévwon amé v dkpn 1ou KaAwdiou (un
TapeXOUEVO) Kal ToUu AyKIoTpou Tou M3 aKpOOEKTn XwpiS
KOAAnon




EL

HITACHI

HAekTPIKA KOAwdiwon

Otav xpno1PoTToIEiTeE TO KOuTi SIOKAGdWONg 3 TpocapudoTe TO CWUA TOU XEIPIOTNPIOU OTO AYKIGTPO
oTAPIENG TTou £xeTe TOTTOBETAOEL. [POCEETE va unv TPUTTAOETE

- T1pOETOINAOTE TO TTPOAIPETIKO [N TTOPEXOMEVO KOUTI ! A g
T0 KAAWSIO KATd TNV TOTTOBETNON.

OI0KAGdWOoNG.

- NMepdoTte 10 KOAWDIO PECQ OTOV AYyWYO CWAAVA TOU TOiXOU. 4 MeTtd TNV eyKATAOTACN, EEPAOUBIOTE TO TIPOCTATEUTIKO QIAY
(vii) G - MpoaipeTikG KouTi SIakAGdwong M uéyeBog ue 4 kamakia atré v 08évn LCD. (viii)
OTEPEWTNS
H - lMpoaipetikd KouTi diakAGdwong S uéyebog ue 2 kKarrakia
oTEPéWang
| - M4 Bideg (un mapexouevo)
- Kowyrte Tnv pévwon atré TV dkpn Tou KaAwdiou (un
TTAPEXOUEVO) Kal TOU AYKIOTPOU Tou M3 akpodEKTN Xwpig
KOAANGN. ZuvdEoTe TOUG OKPOBEKTES (J)

3 HAEKTPIKH KAAQAIQZH

/\ kinavNosE

BeBaiwbsite 011 EXETE ATEVEPYOTTOINTEI TNV EOCWTEPIKI HOVADA TTPOTOU EKTEAEOETE TNV epyacdia NAekTpiknS kaAwdiwong H mpayuaromoinon tng
gpyaciag nAEKTpIKAS KaAwdiwaong ue Tnv TPoPodoaoia peUNATOS EVEPYOTTOINUEV NTTOPEI va TTpoKaAéoel BAABN oToug mivakes KUKAWUATWY NG
EOWTEPIKNG povadag Kai To TNAEXEIPIOTIPIO.

Mapdadeiypa kaAwdiwong:

‘Ewg 16 eowTeEPIKEG HOVADES

- — N
TnAEXEIPIOTAPIO HAexTpIk6 kouTi TG HAexpiko kouti g TnAexeIPIOTAPIO
E0WTEPIKNAG HOVADAG E0WTEPIKAG povadag (BonénTiko)
Mivakag akpodEKTWV Mivakag akpodeKTWV

A B A B M3.5 | A B M35 | e A B
D D @D\ |P)|| Bides @D ||| sives D D

M3
Bideg

XpnoipoTroigioTe kKaAwdio 0,75 mm?, 2-aywywv, TTOAUKAWVOU XaAKoU

@ZHMEIQZH

To kaAwdio etmikovwviag TPETel va gival TouAdyioTov 0,75 mm?, 2-aywywv, moAUkAwvou xaAkoU. To Bwpakiouévo kaAwdio el va givar katdAAnAo
yIa £QapuoYES Kal OpOLI0AGYnan g€ xwpous ue uwnAn nAektpovikn mapeuBoAn (EMI) kai GAAes nyég ue duvntikd utrepBoAiké nAekTpiké 66pufo yia
va peiwbei n mbavornta amwAeiag emikoivwviag. Orav xpnoiuoroisital wpakiouévn kaAwdiwan, amaiteital kKatdAAnAn ouvdean kai oAokArpwon otn
Bwpdkion kaAwdiou aoUupwva ue Tis 0dnyies g Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning. MNpémel va AauBaverar urréwn 10 SIGKEVO WeudOPOPNS KAl
0 aywyo¢ yia Ta KaAwdia emmikolvwviag avaAoya tnv epapuoyn Kai Toug ToTTiKoUs KwoIkeS. H xprnon kaAwdiou ormoioudnmore dAAou Babuou ekTég Tou
TPoAVaPePOuEVOU UTTopEl va mpokaAéaer BAGBn amé EMI.

Aiatnpnote améoraon ueyaAirepn twv 30 ek. petaél TS ypauun peradoons (kaAwdia tnAgxeipioTnpiou/ueTddoons) kai NS mnyns 1p0podooiag Twv
EOWTEPIKWY LIOVAOWV. € QVTIOETN TTEPITTTWATN, TO KAIUATIOTIKO UTTOPEI va NV AEITOUPYET KavoVIKa 1 va TpokAnBei duaAsiroupyia Adyw Tou BopuBou amrd
TNV NAEKTPIKI) TTapOoxT).

Avarpéére oTnv TeKunpiwon Tou TTapéxETal yia KGOe povada Orav mEayUaToTTOIEITE KATTOIA Epyadia NAEKTPIKAS KaAwdiwanNs avaueoa aTo TNAEXEIPIOTHPIO
Kal TIS EOWTEPIKES HOVADES, yIa TN OwaTh pUBUIcN Tou apiBuoU KUKAoU wuéng Kai Tnv 81eUBUVaN TNG ECWTEPIKNAS IOVEdAg.

Aev mpémel va uTTapxel KV avaueoa oto KaAwdio Tou TnAgxelpioTnpiou Kai Tnv ToUta atn 6AKnN Tou ThAExEIpIoTnpiou. Av UTTGpXEl KEVO, KAAUWTE LE
HovwriknA Taivia. Aila@opeTikd, utropei va mpokAnBei duoAsitoupyia Adyw Tng el06d0ug arayovidiwv vepoU 1 eVIOUwV.

¢ mepiTwon Asitoupyiag pe duo tnAgxeipiothpia (Kupio kair Agut.), puBuioTe 10 KUPIO Kai TO OgUTEPEUOV THAEXEIPIOTAPIO EMIAEyoVTag TNV KardAAnAn
pUBuIoN e Ta TnAEXEIpIOTAPIa TUUQWVa UE Ta TTEPIEXOUEVA TOU KepaAaiou emiAoyr) kai pUBuian Asitoupyiag. Metrd tnv oAokAnpwon tng pubuiong,
QTTEVEQYOTTOINOTE TNV TPOYOOOUTIA NAEKTPIKOU PEUNATOS ATT' OAES TIS ECWTEPIKES HOVADES TTOU OUVOEOVTAI IE TO THAEXEIPIOTHPIO.
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Ovopata SIOKOTITWV Kal AeIToupyieg

HITACHI

4 ONOMATA AIAKOINTQN KAI AEITOYPTIEZ

'Ev8ei€n puOpion

HITACHI

'Ev8&1in ovopa

COMFERENCE ROQM—E1 6 48

0sppokpaciag

'Ev8eln katdctach

220

Swpatiov

'Ev8et€n Kivhon

'Ev8e1gn tayxvtnta

270 % S

. =

mepoidag

avepuotpa

'Evde&n
Acttoupyiag
Kouprni On/Off —

—_—

@ZHMEIQZH

— Woks cata et Nepoida  Mau®TF
Ve ] —
—e ') .
R —o—
[ ]
MAnkTpo katsvOuveng

'Ev8£1En Mevou

Koupmi OK

Koupmi mticw

»  [lepiocdrepes TANPOYopIES yia Ta TpoidvTa mou ayopdoarte utTdpxouv SIaBEoIuES uéow Tou TutTwuévou KwdikoU QR aro eéw@uAio.
» g mepiTrwaon mou n mpdofacn artov 1oTéToTTo OcV gival duvarh f Ta apxeia Oev gival uavayvwaTa, ETTIKOIVWVAOTE LIE TOV EUTTOPO 1) TOV TTPOUNBEUTH

n¢ Hitachi.

» O omiobiog pwrioudg ofnver 30 s uetd v 1eAeuTaia Asitoupyia. MOAIS rarnoeTe ommolodNTTOTE KOUUTTI, 0 OTTIoBI0G YWTIOUOS vepyoTToieital. (To KouuTTi
TTOU XPNOIUOTTOINBNKE YIA TNV EVEPYOTTOINTN TOU OTTiIC6IoU QWTIoUOU OeV gival AEITOUpPYIKO.)

*  [larioTe 1a KOUUTTIG EAaQPA e TIS GKPES Twv daxTUAwY 0ag.
*  MHN médere duvard Ta KOUUTIA 1} UE UAIKG TTOU EXOUV KOQTEPES AKPES OTTWS TO OTUAG diapkeiag. Autd umopei va mpokaAéoer BAGBN aTov eAsykTn.
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0606LeHa nHdopMaLMs MO BbNPOCUTE CBbp3aHM ¢ 6e3onacHocTTa

HITACHI

1 OBOBLWLEHA UHPOPMALINA NO BLMNPOCUTE CBBbP3AHU C

BE3OMNACHOCTTA

Hitachi He moxe npegBapvTenHo Aa NpefoTBpaT BCUYKM Bb3MOX-
HU cuTyaumm, kouto Bruxa mornu Aa 6baaT cBbp3aHu € NoTeHuuan-
Ha ONacHoCT.

AOI’IACHOCT

Uszebpweaiime enekmpomexHuvyeckume pabomu e cbomeemcmeue ¢
Pnkosodcmeomo 3a uHcmanupane. [lpu paboma no cebp3eaHe u npo-
8epka Ha eJlekmpuyeckume npoeodHUYU U3KJTFOYeme eJlekmpo3axpaH-
saHemo, npedu da omeapsime/3ameapsime kKanaka 3a obcrnyxeaHe Ha
ebmpewHomo mssio. AKo Kanakbm 3a o6cryxeaHe ce omeopu npu
BKJIOYEHO eflekmpo3axpaHeaHe, Moxe O0a ce cmuzHe Ao ydap c enek-

mpu4ecku mox.

ABHMMAHME

*  HE donyckatime goda Ha ducmaHyuoHHOmO yrnpaeneHue. To3u npodykm
e obopydseaH ¢ enekmpuyecku Yacmu. Ako ce usnee soda moxe Oa
MPUYUHU yOap C efieKmpuYecKuU mox.

* HE usebpwseatime camu paboma no paboma o cebp3saHe Ha
enekmpuyeckume npoeodHuyu. Cebpxeme ce ¢ gawusi ducmpubymop
unu Ounbp Ha Hitachi u 2o nomoneme 0Oa cnyxumen Ha cepeu3a
0a usebpwu pabomama o UHCManUpPaHemo U Cebp38aHemo Ha

efiekmpu4vyeckume ﬂpOSOOHUL{U.

»  HE uHcmanupalme npodykma Ha mecma, KbOemo ce pa3rpocmpaHsiseam
MacieHu usnapeHus unu Macsio 8 cbcedcmeo ¢ U3MOYHUYU Ha 8UCOKa
memnepamypa (8 cspHa cpeda), kKbOemo e ycmaHO8eHO npou3800cmMeo,
nomouyu, cbbupaHe unu Me4oee Ha 6b3faMeHuUM a3 , Kakmo U 8

coreHa, KUcenuHHa unu ankasnHa cpeda.

*  HE uHcmanupalime KoHmponepa u Hezogume kabenu 6 pamkume Ha
npuGnusumenHo 3 Mempa om u3mMOoYHUUU Ha CUSTHO e/TeKMPOMazHUMHO
none, Haripumep enekmpomeduyuHcko obopydeaHe. B cryyal ue
KOHMPOMbM € UHCmanupaH Ha Mscmo, Kb0emo umMa U3/ib4yeaHe
Ha efekmpoMazHUMHO rofie, ycmaHoeeme ekpaH Ha KOHmposepa
u kabenume 4ype3 MoKpueaHe Ha CbUJUME CbC CMOMAaHeH KOXYyX U

npekapeaHe Ha kaberna npe3 MemarHa npogooHUKo8a mpboa.

@3ABEHE)KKA

»  TexHukbm u crieyuanucmbm no cucmemama ca OfbXHU 0a criasgam
mMecmHume nod3akoHO8U HOPMamuBHU akmose uiu Hopmume 3a 6es-
onacHocm. CnedHume cmaHOapmu Moeam Oa 6b0am nPUIoKUMU, aKo
HfIMa Hanuye MecmHu rno03akoHO8U HOpMamueHU akmose 8 cuna: Mex-
OyHapoOHa opaaHu3ayusi 3a cmaHOapmu3ayusi, ISO5149 unu esponed-
cku cmaH@apm EN378 unu anoHcku cmaHdapm KHKS0010.

*  Tosu yped moxe Oa ce u3rosn3ea camo om 8b3pacmHu U pasocrocobHu
nuya, Koumo ca fosy4us mexHuyecka UHpopMayus Ui UHCMPYKUUU

3a npasunHa u 6ezonacHa paboma ¢ Heeo.
*  Heobxodumo e 0a ce ocbwecmesisa KOHmMpon Had deyama, KOUMO He
cnedsa da cu uespasim c ypeoa.

*  BaxHo: Heobxodumo e da npodyememe u pa3bepeme mosea pbKoeoO-
cmeo, npedu da 3arnoyHeme Oa u3snon3eame OUCMAaHYUOHHOMO yrpa-
ereHue.

AKO MmaTe BbMNpOoCU Ce CBbPXETE C BaLIMs AMCTPMBYTOp 1im
amnbp Ha Hitachi.

2 MOHTAX

36epeTe noaxoasLLo MSCTO 3a ekcnroaTtauus v onpegenere
MSICTOTO 3@ MOHTaX Ha KOHTpOriepa CbC CbITacMeTo Ha KnneHTa.

He vHcTanupaiite KOHTponepa Ha MACTO B obcera Ha geua.

B KoHTponepa nma BrpaZieH TepMUCTOp, NOPaam KOETO He To UH-
cTanupaiTe Ha MecTa, KbAeTo Tol MoXe fa Gbae npekaneHo nog-
NOXeH Ha BNUSIHWETO Ha Apyro o6opyaBaHe, HanpuMep BbTPeLLHU
Tena, BOAONPOBOAHM Tpb6U, paguatopu u ap. Na3bepeTe MscTo

3a UHCTanupaHe, KOeTo cpefHaTa TeMnepatypa Ha NoMeLLeHNeTo
MOXeE [la Ce U3MepBa, KbAETO AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHue He e
MPSIKO U3MOXEHO Ha CITbHYEBA CBETIIMHA UIU TOMIUHHU U3TOUHNLM
1 KbETO He Ce Brusie OT BbHLUHU Bb3AYLLIHU TEYEHUS NPU OTBapsi-
He 1 3aTBapsiHe Ha BpaTuTe.

Mpean pa60TaTa no MHCTanNnpaHeTo ce yBepeTe, Ye NOBbPXHOCTTa

€ nriocka u 4oCcTaTb4yHO 3ApaBa W Yek cref ToBa 3akpenere TANoTo
Mo 34paB U CUTYPEH HauVH.

I'IposepeTe CbObpPXXaHNETO U KONMNMYeCTBOTO Ha akcecoapute B
onakoBkaTa.

(i) A - lNpeskmoyeamern 3a OUCMaHUUOHHO yrpaeneHue 3a KOHMpPOI Ha eKc-

nnoamauyusima Ha ypeoda
B - 2 M4x16 suHmose 3a 3akpensaHe Ha Obpxawama ckoba Ha cme-
Hama
C - 1 Pbk08odcmeo ¢ yka3aHusi
[Mpy nogpexaaHe Ha YCbBbPLUEHCTBAHWS LIBETHOXMNYEH

ANCTaHLIMOHEH KOHTPONep v Apyrv KOHTPonepu BepTUKasio,
nocTaBeTe rv Ha noHe 2 nHya (50 mm) eguH ot apyr. (iii).

2.1 NPOLUEAOYPA MO MHCTANUPAHE

1 BkapaiTe pbba Ha NpaBa OTBEpTKa B LUMKLA Ha AbpKallaTa
ckoba, HaTuCHETe 1 3aBbpTeTe NpaBaTa 0TBEPTKa, 3a Aa
OTAENnUTe 1 OTCTPaHUTE KOHTpoMepa OT AbpikallaTa ckoba.
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(iv) A - Yacmma c wnuya
B - lpubn. 6 mm
C - lpasa omeepmka
D - U32ned omkbm ObHOMO
E - MoHmax Ha cmeHa
F - MHe30a 3a 3aKkpernsaHe Ha KOHMposnepa



EJ'IeKTpI/NeCKO okabensiBaHe

HITACHI

@3A5EHE)KKA

lpasama omeepmka He 6usa Oa ce ekapga 8 Msicmomo ¢ 2He3domo 00
wnuya. M'Hesdomo moxe da ce nospedu maka, ye yCb8bPWEHCMBaHUSIM
usemHoxu4eH OucmaHyUuoOHeH KOHmMponep Hama 0a Moxe 0a ce MoHmupa.

2 3akpeneTe KOHTposiepa 3a AbpxallaTta ckoba U CBbpKeTe

kabena, KakTo crieasa:

» B cnyuait ye ce nokasea kabenbT Ha KOHTporepa

SaerneTe ObpXallarta ckoba Ha cTeHaTa ¢ BUHTOBE

(akcecoap). (v)

3aerneTe cuctemMmarta 3a 3aTBapsaHe (I'IJ'IaCTMaCOBa J'IeHTa) 3a
kabena oTkbM BbTpeLlUHaTa CTpaHa Ha 0TBopa.

(vi) B - Kaben

C - JleHma 3a 3ameapsiHe (docmaes ce camo o omoesiHa nopbYKa)

D - Omeop 3a uzernuyaHe

E - lpokapatime obeneHusi om usonayusma kaben npes wnuya

F - Obeneme u3onayusima e kpas Ha kaberna (npedocmageHo rnore)
u 3axeaHeme ¢ knemu b6e3crolikosume mepmuHanu M3

+ [pu ynotpeba Ha pasnpenenutenHa KyTusi

- [logroTBeTe BrpageHaTa pasnpegenurenHa KyTuA, KOATO ce
[A0CTaBA Ha MACTO WU Ce A0CTaB4A Mo OTAes1Ha NnopbykKa.

- MMpokapaiTe kabena npes UsonaumoHHaTa Tpbba B cTeHaTa.

(vii) G - BepadeHa pasnpedenumesnHa kymusi paamep M, c 4 eHe30a

3a ¢hukcupaHe, docmaesi ce o omoesiHa nopbyka

H - PasnpedenumenHa Kymusi pasmep S ¢ 2 eHe3da 3a

¢pukcupaHe, docmassi ce o omoesiHa NopbYKa

| - M4 sunmose (docmases ce camo o omoesiHa MOpPbYKa)

- ObeneTe n3onauusTa B kpas Ha kabena (NpegocTaBeHo
rnone) v 3axeaHete ¢ knemu 6escrnoikoBuTe TepMuHany M3
CebpxeTe TepmuHanure (J)

3 3akpeneTe kopnyca Ha KOHTponepa KbM MOHTaXHaTa Abpxalla
ckoba. BHumaBaiiTe oa He npuTtncHeTe kabena, korato ro

3aKpensare.

4 Cnepn MoHTaxa obeneTe 3aWMTHOTO ONMO OT
TEYHOKPUCTaNHWS ekpaH. (Viii)

3 ENNIEKTPUYECKO OKABEJIABAHE

AOI’IACHOCT

BuHaau usknro4ealime eJ/leKmpo3axpaHeaHemo KbM 8 bmpewHomo msJjio, Koeamo usebpuwieame pa6oma, cebp3aHa C e/lekmpu4ecko okabensieaHe.
N3ebpweaHemo Ha eriekmpuyecko okabensieaHe npu 6KJ/II4YeHO eJleKmpo3axpaHeaHe MOXXe Oda noepedu nnamKume Ha ebmpewHOmMo msJio u
npeekKs/iro4eamersis 3a ducmaHyuoHHO ynpaesieHue.

Mpumep 3a okabensBane:

Makc. 16 BbTpelHn Tena

A
-
[OuncTaHUMOHHOTO EnekTpuyecka KyTus Ha Enektpuyecka Kytus Ha
ynpasrneHve BbTPELUHOTO TS0 BbTPELLUHOTO TAMO
KnemHo Tabno KnemHo Tabno
A B A B | Buirose | A B BuHTOBE
3 @ || @@ e @ [@)]| s
M
BuHTOBE
M3

@3A5EHE)KKA

M3nonsBaHusT kaben Tpsabea aa 6bae 0,75 mm?2, AByXXWUYEH, YCyKaH, MeaeH

[MCTaHUMOHHOTO ynpaBneHve
(AonbnHUTEnHO)

*  KomyHukayuoHHusim kaben mpsibga 0a 6u0e muHumym 0,75 mm?, O8yXud4eH, ycykaH, MeOeH. ExkpaHupaHusim kaben mpsibea 0a 6b0e pasyemeH 3a

npunoXxeHusa u MapwpymusupaHe 8 Mecma C 8UCOKa cmerieH Ha eJleKmpoHHa UHmepcpepeHuUH u Opyeu u3mo4YHuUyu Ha rnomeHyuarsiHo rnpekomepeH

e/leKmpuYecKu Wym c uern HamarsideaHe Ha rnomeHuyuarsia om KOMyHUKaUyUOHHU epelwKu. lMpu ynompe6a Ha eKpaHupaHu Kabesnu ce usuckea npasusiHomo

cebp3saHe U nocmassiHe Ha KpalHu kabesiHu Mychu Ha kabeniHUS ekpaH cbaniacHo Hacokume Ha Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning. BepmukanHume

mpb6u u npocmpaHcmeama, Koumo ce ocmaesam 3a foflazaHe Ha KOMyHUKauyuoHHuUme kabenu, cnedea da cbomeemcmeam Ha MeECmMHama npuroxuma

HopmamuseHa ypedba. M3rnon3zeaHemo Ha Opye Krac kabesnu, pasnudyeH om roco4yeHusi no-eope, moxe 0a dosede 0o nospeda om EMU.

*  Ocmasstime pascmosiHue om Had 30 cm mexdy nMpeHocHama nuHus (kabena Ha rpeskysamens 3a OUCMaHYUOHHO yripasneHue u npedasameriHume

ﬂpOSO@HUL(U) U U3BMOYHUKa Ha eflekmpo3saxpaHeaHe Ha ebmpewHume mena. B npomuseH cnyqaa KnuMamukbm Moxe U 0a He d)yHKuu0Hupa 606[)6 unu

rnopadu eghekma Ha wyma, npouseexdoaH om U3MmMOYHUKa Ha eflekmpo3axpaHeaHe Moxe 0a 8b3HUKHE HEU3NpasHOCM.
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HassaHus 1 oyHKLMM N0 NpeBKIoYBaTens

HITACHI

. lNpu usebpwisaHe Ha efekmMpUYecKo okabernseaHe Me)Kdy npeskrinyeamersisa 3a AucmaHyUuoOHHO ynpaerneHue U ebmpewHuUme mersa Haripaseme cripaska

8 npedocmaeeHama OOKyMeHmaL{UFI ¢ oened npasusHama Hacmpouika Ha 6p0ﬂ YuKu Ha oxnadumens u adpeca Ha 8bmpewHomo msiio.

* Me)KOy kabena Ha rfpeskriro4eamerisd 3a AucmaHyUuoHHO ynpaeneHue U omeopa Ha Kymusdma Ha rnpeskKrr4yeamersis 3a ducmaHyuoHHO ynpaerneHue He

mpsibea da uma nycpm. Ako nychm uma, rnokpulme nyghma ¢ uHunosa neHma. B npomuser cry4dal moxe 0a 8b3HUKHE Heu3npasHocm fnopadu enusa-

HEemo Ha Karku 6o0a usu Hacekomu.

* B cnyyali ye ce pabomu c¢ dea npeskodgamens 3a OUCMaHUUOHHO yrnpaeneHue (anaseH u Oybnupauwy), Hacmpolime anasHusi u Oybnupawusi npes-

Krto4eamenu 3a OucmaHUUOHHO ynpasrneHue, kamo usﬁepeme cbomeemHama d)yHKuUﬂ C Nnpeekrno4eamesnume 3a ducmaHUUuOHHO ynpaerneHue, kamo

crnedsame cbObp)KaHUEMO Ha enasama M36op Ha hyHkyuu u Hacmpoulku. Cred npuknyeaHe ¢ HacmpolKume U3KIYyeme U3moYyHUKa Ha ernekmpo-

3axpaHeaHe Ha Usiiomo 8bmpewHo msio, C8bP3aHo C NpesK4Yeamenume 3a OUCMaHUUOHHO yripaseHue.

4 HASBAHUA U ®YHKLUWWU NO NPEBKNIOYBATENA

HITACHI

COMFERENCE ROQM

NHpukaTtop

o
3a 3apafieHa : Py C
Temnepartypa O

WHpukaTop 3a

pexn 770 %k R OB C

Wupukatop 3a Teun Oen Cxopgcr  Knana MeHH
CKOPOCTTa Ha —

Be@HTUJ/IaToOpa

Uupuxatop 3a
pa6oraTta
ByToH BK/./U3KN. ——e (') \ -

KnaBuu “lNMocoka‘

@3A5EHE)KKA

UHupuxkatop 3a
Ha3BaHMe Ha
noMeLLeHneTo

UHpuKaTop 3a nlloneeHe
Ha BeHTU/IayMOHHaTa
peweTKa

WHpukaTop 3a
MeHIo

ByToH OK

byToH Hazap

*  [JonwriHumenHama uHghopmayusi 3a 3akyrneHume rnpodykmu e Hanu4yHa ype3d QR-koda, omneyamaH Ha rnpedHama obroxka.
*  Mons, cebpxeme ce ¢ Bawus dunsp unu ducmpubymop Ha Hitachi, ako Hsima docmbr o yebcalima unu ¢halinogeme He ca Yemumu.
* [lodceemkama ce usknwysa 30 s cned nocrnedHama onepayus. [lpu HamuckaHe Ha Kolmo u Oa e rnpeskmoyeamern nodceemkama ce BKIOY8a.

(lMpesknoysamensm, HamucHam 3a 8Kro4eaHe Ha nodceemkama, He (OyHKUUOHUPA).
*  BymoHume mpsibea 3a0brxumeriHo 0a ce Hamuckam J1eKo, C epbx4emama Ha npbecmume.

«  HE Hamuckatime 6ymoHume u Opyau efeMeHmu ¢ ocmpu npedMemu, Hanpumep ¢ XUMUKasku. Toea Moxe Oa nogpedu KoHmposepa.
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Sazetak mjera sigurnosti

HITACHI

1 SAZETAK MJERA SIGURNOSTI

Tvrtka Hitachi ne moze predvidjeti svaku mogucu okolnost koja
moze ukljucivati potencijalnu opasnosti.

AOPASNOST

Obavljajte elektriéne radove sukladno Priruéniku za instalaciju. Sto
se ti¢e rada na elektriénom oZiéenju i njegove provjere, ISKLJUCITE
glavno elektricno napajanje prije otvaranja/zatvaranja servisnog
poklopca unutarnje jedinice. Ako se servisni poklopac otvori dok
je glavno elektricno napajanje uklju¢eno, moze do¢i do elektricnog
udara.

AOPREZ

*  NEMOJTE lijevati vodu u daljinski upravlja¢. Ovaj proizvod opremljen
Jje elektricnim dijelovima. U slucaju prolijevanja, doci ¢e do jakog
elektricnog udara.

*+  NEMOJTE sami obavijati postupke instalacije i spajanja elektricnog
ozi¢enja. Obratite se distributeru ili zastupniku tvrtke Hitachi i zatraZite
da instalaciju i spajanje elektricnog oZi¢enja obavi ovlaSteni serviser.

*  NEMOJTE instalirati uredaj na mjestima gdje se rasprsuju uljne pare ili
ulje, u blizini termalnih izvora (u sumporastoj atmosferi), na mjestima
gdje je otkriveno nastajanje, protok, nakupljanje ili curenje zapaljivog
plina, ili u slanim, kiselim ili luZnatim okruZenjima.

*  NEMOJTE instalirati upravija¢ i njegove kabele unutar priblizno 3
metra od jakih izvora elektromagnetskih valova, kao Sto je medicinska
oprema. U slucaju da se upravijac instalira na mjesto gdje ima zracenja
elektromagnetskih valova, zastitite upravijaC i kabele tako da ih
prekrijete ¢elicnom kutijom i provedete kabel kroz metalnu cijev.

@ NAPOMENA

» Instalater i specijalist za sustav moraju zadovoljiti lokalne sigurnosne
propise ili standarde. Ako nisu na snazi lokalni propisi, mogu se
primijeniti  sljede¢i standardi: Standard Medunarodne organizacije
za standardizaciju 1SO5149, europski standard EN378 ili japanski
standard KHKS0010.

»  Ovaj uredaj smiju koristiti samo odrasle i sposobne osobe koje su dobile
tehnicke informacije ili upute za pravilno i sigurno rukovanje uredajem.

* Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se sprijecilo njihovo igranje s
uredajem.
* Vazno: Prije upotrebe ovog daljinskog upravijaca s razumijevanjem

procitajte ovaj prirucnik.

Ako imate ikakvih pitanja, obratite se distributeru ili zastupniku
tvrtke Hitachi.

2 INSTALACIJA

Odaberite prikladno mjesto za rad i odredite mjesto instalacije
upravljaca uz dozvolu Klijenta.

Nemojte instalirati upravlja¢ na mjestu gdje bi bio u dosegu djece.

Upravlja€ ima ugraden termistor, nemojte ga instalirati na
mjestima gdje na njega moze pretjerano utjecati druga oprema,
kao $to su unutarnje jedinice, vodovodne cijevi, radijatori, itd.
Odaberite mjesto instalacije gdje se moze prepoznati prosje¢na
temperatura prostorije, gdje daljinski upravlja¢ nije izravno izlozen
suncevom svjetlu ili izvorima topline i gdje na njega ne utjeu
struje vanjskog zraka prilikom otvaranja i zatvaranja vrata.

Prije instalacije provijerite je li povrsina ravna i dovoljno ¢vrsta te
zatim ugvrstite jedinicu na siguran nacin.

Provjerite sadrzaj i koli¢inu dodataka u pakiranju.
(i) A - Sklopka daljinskog upravijaa za daljinsko upravijanje
B - 2 vijka M4x16 za pri¢vrscivanje nosaca na zid
C -1 priruénik s uputama
Kada slazete napredni zidni daljinski upravlja¢ u boji i druge

upravljace okomito, ostavite razmak od najmanje 50 mm (2 in¢a)
izmedu njih. (iii).

2.1 POSTUPAK INSTALACIJE

1 Umetnite rub plosnatog odvijaa u utor na dnu nosaca,
pritisnite i zakrenite plosnati odvijac te zatim uklonite daljinski
upravlja¢ s nosaca.

(iv) A - Dio s utorom
B - Priblizno 6 mm
C - Plosnati odvijac¢
D - Pogled odozdo
E - Zidni nosac¢
F - Jezi¢ci za pri¢vrscivanje upraviljaca

NAPOMENA
Nemojte umetati plosnati odvija¢ u dio s jeziccima pored utora. Jezicak

se mozZe ostetiti pa se napredni zidni daljinski upravija¢ u boji nece moci
instalirati.
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2 Pri¢vrstite upravlja¢ na nosac i prikljuCite kabel na sljedeci
nacin:

* U slu¢aju izlaganja kabela upravljaca
Pri¢vrstite nosa¢ na zid pomocu vijaka (priloZeni pribor). (v)

Pri¢vrstite obujmicu (plasti¢nu traku) na kabel s unutarnje
strane otvora za izvlaenje.
(vi) B - Kabel
C - Obujmica kabela (isporucuje instalater)
D - Otvor za izvlacenje
E - Provedite kabel s uklonjenom vanjskom oblogom kroz utor
F - Ogulite izolaciju na kraju kabela (isporucuje instalater) i stegnite
prikljucke M3 bez lemljenja
* U slu¢aju upotrebe razvodne kutije

- Pripremite opcijsku ugradbenu razvodnu kutiju koju
isporucuje instalater.




HITACHI

ElektriCno ozicenje

- Provedite kabel kroz zastitnu cijev u zidu. 3 Pricvrstite kuciste daljinskog upravljac¢a na montirani nosac.
(vii) G - Opcijska razvodna kutija velicine M s 4 uévrsna jezi¢ca Pazite da ne priklijestite kabel kada ga pricvrscujete.
H - Opcijska razvodna kutija veli¢ine S s 2 ucvrsna jezi¢ca . . . - .
,,p_ / ) o / / 4 Nakon instalacije, odlijepite zastitnu foliju s LCD zaslona. (viii)
I - Vijci M4 (isporucuje instalater)
- Odrezite izolaciju na kraju kabela (isporucuje instalater) i

stegnite priklju¢ke M3 bez lemljenja. Spojite prikljucke (J)

3 ELEKTRICNO OZICENJE

AOPASNOST

Uvijek iskljucite napajanje unutarnje jedinice prilikom radova na elektricnom oZicenju. Obavljanje radova na elektricnom ozZi¢enju dok je
napajanje uklju¢eno moze oStetiti tiskane ploce unutarnje jedinice i daljinski upravijac.

Primjer oZi¢enja:

Maks. 16 unutarnjih jedinica

A
Daljinski upravija¢ Elektricna kutija unutarnje Elektricna kutija unutarnje Daljinski upravija¢
jedinice jedinice (sekundarni)
Plo¢a priklju¢aka Ploca priklju¢aka

A B A B | vid [ A Bl vVid | . A B
D D @| |D|| M35 @| |[PD|| M35 D 6?

Vijci
M3

Upotrijebite kabel presjeka 0,75mm? s 2 vodi¢a s bakarnim nitima.

@ NAPOMENA

Komunikacijski kabeli moraju imati minimalni presjek od 0,75 mm? i 2 vodi¢a s bakarnim nitima. Da bi se smanjila vjerojatnost gre$aka u komunikaciji,
kod primjene i postavijanja u podrucjima s visokim elektromagnetskim smetnjama (EMI) i drugim izvorima potencijalno pretjeranog elektricnog Suma
treba razmotriti izolirani kabel. Kada se koristi izolirani kabel, potrebno je osigurati pravilan spoj i zavrSetak izolacije kabela u skladu sa smjernicama
tvrtke Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning. U skladu sa primjenom i lokalnim propisima, treba uzeti u obzir kategorizaciju zidova. Upotreba bilo
koje druge klase kabela osim navedene moZe uzrokovati oStecenje zbog EMI-a.

Ostavite razmak veéi od 30 cm izmedu signalnog voda (kabel daljinskog upravijaca i signalne Zice) i izvora napajanja unutarnjih jedinica. U suprotnom,
klima-uredaj moZe raditi neispravno ili je moguc kvar zbog ucinka buke iz izvora napajanja.

Kada obavijate postupke na elektricnom oZicenju izmedu prekidaca daljinskog upravijaa i unutarnjih jedinica, pogledajte pravilnu postavku broja
ciklusa rashladnog sredstva i adresu unutarnje jedinice u dokumentaciji priloZenoj uz svaku jedinicu.

Ne smije biti razmaka izmedu kabela daljinskog upravijaca i otvora na kucistu daljinskog upravijaca. Ako postoji razmak, prekrijte ga izolacijskom
trakom. U suprotnom je moguc¢ kvar zbog ulaska kapljica vode ili insekata.

U slucaju rada s dva prekidaca za daljinsko upravijanje (glavni i pomocni), postavite glavni i pomocni prekida¢ za daljinsko upravijanje odabirom
odgovarajuce funkcije prekidaca za daljinsko upravijanje sukladno sadrzaju poglavija "Odabir i postavijanje funkcije". Kada dovrSite pode$avanje
postavki, iskljucite napajanje svih unutarnjih jedinica priklju¢enih na daljinske upravijace.
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HITACHI

Nazivi i funkcije upravljaca

4 NAZIVI | FUNKCIJE UPRAVLJACA

HITACHI
CONFEREMCE RO Pokazivac naziva
prostorije
*C
Pokazivac zadane : °
temperature O
Pokazivac

Pokazivac reZima — ’-= ry— zakretanja
2 2 0 m - ;';‘5:*'1' i krilca

Pokazivac brzine Feme—Hindenedmaventilate  Krilce  Iziformi Pokazivac
ventilatora izbornika
Pokazivacrada | ¢ — V. OK.e Tipka OK
Tipka za ukljucivanje] ———e >
iskljucivanje ‘T T le———— Tipkazanazad

Tipka za smjer

@ NAPOMENA

*  Dodatne informacije o kupljenim proizvodima dostupne su putem QR-koda otisnutog na naslovnici.

* U slucaju da nema pristupa web stranici ili datoteka nije Citljiva, obratite se svom Hitachi distributeru ili distributeru.

*  Pozadinsko svjetlo se iskljucuje 30 s nakon posljednje radnje. Ako pritisnete bilo koji gumb, pozadinsko svjetlo se ukljucuje. (Prekidac koji pritisnete za
ukljucivanje pozadinskog svjetla nije funkcionalan).

»  Pazite da lagano prstima pritiSc¢ete gumbe.

*  NEMOJTE pritiskati gumbe ili bilo $to o$trim predmetima, kao Sto je kemijska olovka. To moZe ostetiti kontroler.
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Prehled bezpecnostnich pokynu

HITACHI

1 PREHLED BEZPECNOSTNICH POKYNU

Spolec¢nost Hitachi nedokaze predvidat kazdou jednotlivou
okolnost, kterd mGze znamenat pfipadné nebezpedi.

ZXNEBEZPECi

Elektroinstalacni prdace provadéjte v souladu s Navodem k instala-
ci. Pri provadéni elektroinstalacnich praci a provérek pred otviranim/
zaviranim servisniho krytu vnitini jednotky vypnéte hlavni zdroj na-
pdjeni. Pokud se servisni kryt otevrie pri zapnutém hlavnim zdroji na-
pdjeni, mohlo by dojit k poranéni elektrickym proudem.

A POZOR

* Na dalkovy oviladac¢ nestfikejte vodu. Tento vyrobek je vybaven
elektrickymi soucastkami. PFi postfikani vodou dojde k zavaznému
poranéni elektrickym proudem.

+  NEPROVADEJTE osobné instalaéni préce ani zapojeni vodii.
Kontaktujte svého distributora nebo dodavatele znacky Hitachi
a pozadejte je o provedeni instalacnich praci a o zapojeni vodic
servisnim personalem.

*  NEINSTALUJTE vyrobek tam, kde se Sifi vypary oleje nebo olej,
v blizkosti horkych pramen( (v sirném prostredi), tam, kde je
zaznamenan vznik, proudéni, hromadéni ¢i tnik hoflavého plynu nebo
v solném, kyselém ¢i zasaditém prostredi.

e NEINSTALUJTE ovilada¢ ani jeho kabely v priblizné 3metrovém dosa-
hu pristroji vyzarujicich silné elektromagnetické vinéni, jako jsou napr.
zdravotnické pristroje. Pokud je ovladac instalovan v misté, kde se
vyzaruje elektromagnetické vinéni, zastirite ovladac a kabely ocelovym
krytem a kabel vedte kovovou trubkou.

@ POZNAMKA

e Instalacni technik | systémovy specialista musi splriovat mistni
bezpecnostni pfedpisy nebo normy. Pokud nejsou k dispozici mistni
pfedpisy, mohou platit nasledujici normy: Normy Mezinarodni
organizace pro normalizaci ISO5149 nebo evropska norma EN378
anebo japonska norma KHKS0010.

»  Tento spotrebi¢ sméji pouzivat pouze zpusobilé dospélé osoby, které
obdrzely technické informace nebo pokyny, jak s nim spravné a
bezpelné zachazet.

«  Détimusi byt pod dozorem, aby bylo jisté, Ze si se spotfebi¢em nehraji.

« Dulezité: Pred pouzitim dalkového ovladace si prectéte tento névod,
abyste mu porozuméli.

V pfipadé jakychkoli otdzek se obratte na svého distributora nebo
dodavatele znacky Hitachi.

2 INSTALACE

Zvolte vhodné provozni umisténi a se zakaznikovym svolenim
urete pozici pro instalaci ovladace.

Neinstalujte ovlada¢ v misté, na které dosahnou déti.

Ovlada¢ obsahuje vestavény termistor, neinstalujte jej proto

tam, kde na n&j mohou nadmérné plsobit jina zafizeni, jako
napf. vnitfni jednotky, vodni potrubi, radiatory apod. Zvolte pro
instalaci takové misto, kde Ize zaznamenat pramérnou pokojovou
teplotu, kde neni dalkové ovladani vystaveno pfimému slunci

ani tepelnému zdroji a kde na néj nepusobi pravan venkovniho
vzduchu pfi otvirani a zavirani dvefi.

Pred instalaci si ovérte, zda je povrch rovny a dostate¢né pevny,
a poté na néj jednotku bezpecné upevnéte.

Zkontrolujte obsah i mnozstvi pfisluSenstvi v baleni.

(ii) A - Délkové ovladani pro ovladani provozu
B - fixacni Srouby M4x16 pro upevnéni drzaku na sténu (2 ks)
C - Navod k instalaci a obsluze (1 ks)

Pokud mate v umyslu seskupit pokrocily barevny kabelovy

dalkovy ovladag a jiné ovladace svisle nad sebou, ponechte mezi
nimi alesporn 50 mm (2 palce) volného mista. (iii).

2.1 PROCES INSTALACE

1 Vlozte hrot plochého Sroubovaku do drazky ve spodni ¢asti
drzaku, zatlaéte a otocte Sroubovakem tak, aby se ovladac od
drzaku uvolnil a oddélil.

(iv) A - Drazka
B - Cca. 6 mm
C - Plochy sroubovak
D - Pohled zespodu
E - Montaz na sténu
F - Uchyty pro pfipevnéni oviadade

@ POZNAMKA

Plochy §roubovéak nevklédejte do oblasti tichytu za drazkou. Uchyt by se
mohl poskodit a pokrocily barevny kabelovy dalkovy oviada¢ by nebylo
mozné instalovat.

2 Umistéte ovlada¢ do drzéku a kabely zapojte nasledovné:
* Pokud povede kabel ovladage pfiznany po sténé

Upevnéte drzak na sténu pomoci Sroubt (pfislusenstvi). (v)

44 | PMMLO0598 rev.0 - 03/2022

Z vnitfni strany vylamovaciho otvoru na kabel upevnéte
zarazku (plastovou pasku).
(vi) B - Kabel
C - Zarazka z pasky (neni soucasti dodavky)
D - Vlylamovaci otvor
E - Kabel zbaveny jeho plasté vedte drazkou
F - Odstrarite izolaci na konci kabelu (nejsou soucasti dodavky) a
nakrimpujte nepajené svorky M3
* P¥i pouziti spojovaci skfiné

- Pripravte volitelnou podomitkovou spojovaci skfifi (neni

soucasti dodavky)

- Kabel vedte vyvodkou ve sténé.
(vii) G - Volitelna spojovaci skriri velikosti M se 4 tchyty
H - Volitelna spojovaci skrin velikosti S se 2 tchyty
I - Srouby M4 (nejsou soucasti dodavky)
- Odstranite izolaci na konci kabelu (nejsou soucasti dodavky)
a nakrimpujte nepajené svorky M3. Zapojte svorky (J)



HITACHI

Elektrické zapojeni

3 Télo ovladace pfipojte k namontovanému drzaku. PFi 4 Poinstalaci z LCD displeje odstrafnte ochrannou fdlii. (viii)

nasazeni dbejte na to, aby nedoslo ke skFipnuti kabelu.

3 ELEKTRICKE ZAPOJENI

ANEBEZPECi

Pred zahdjenim elektroinstalace se vZdy ujistéte, Ze je zdroj napdjeni vnitini jednotky vypnuty. Elektroinstalacni prace bez vypnutého zdroje
napdjeni mohou vést k poskozeni obvodové desky jak ve vnitini jednotce, tak i v ddalkovém oviadani.

Priklad zapojeni vodicu:

Max. 16 vnitfnich jednotek

A
- . .
Dalkové ovladani Elektricka skFifi vnitini Elektricka skFifi vnitfni Dalkové ovladani
jednotky jednotky (Dopliikové)
Svorkovnice Svorkovnice

A B A B | Souby | A B | Souwy | . A B
I
MM I

Srouby

M3

Pouzijte kroucenou dvojlinku s primérem 0,75 mm?

@POZNAMKA

Komunikacni kabelaz musi tvorit kroucena dvojlinka s primérem nejméné 0,75 mm?. V oblastech s vysokym elektronickym rusenim (EMI) a s jinymi
zdroji potencialné nadmérného elektrického Sumu je k vedeni nutné pouZit stinény kabel, v zajmu sniZeni mozZnosti komunikacnich chyb. Pokud se
pouZije stinéna kabelaz, je podle pokynt Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning nutné kabelové stinéni spravné pripojit a ukoncit. Hodnoty pro
prostorové a meziprostorové komunikacni kabely se musi zvazit podle poZadavk( daného vyuZiti a mistnich zakonu. Pouziti kabelu jakékoli jiné nez
vy$e uvedené jakosti miuzZe mit za nasledek $kody zplisobené elektronickym rusenim.

Mezi komunikacnim vedenim (kabel dalkového ovladani a komunikaéni vodice) a zdrojem napajeni vnitini jednotky ponechte vice nez 30 cm volného
prostoru. Jinak nemusi klimatizacni jednotka spravné fungovat nebo muze kvili efektu zdrojového Sumu dojit k funkcni zavade.

Ohledné spravného nastaveni Cisla chladivového okruhu a adresy vnitini jednotky konzultujte pfi provadéni elektrického zapojeni mezi dalkovym
ovladanim a vnitini jednotkou dokumentaci poskytnutou s kaZzdym prislusnym pristrojem.

Mezi kabelem dalkového ovladani a otvorem v krytu dalkového ovladani nesmi byt Zzadna mezera. Pokud tam mezera je, zakryjte ji vinylovou paskou.
Jinak by kvuli vniknuti kapek vody nebo hmyzu mohlo dojit k funkcni zavade.

Pokud budou provoz ovladat dvé dalkova ovladani (Hlavni a Podfizené), nastavte hlavni a podfizené dalkové oviadani zvolenim pfislusné funkce na
dalkovych ovladacich, podle kapitoly Vybér funkce a nastaveni. Po dokonceni nastaveni zapnéte zdroj napajeni vnitini jednotky pripojené k dalkovym
ovladacum.
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Nazvy a funkce tlaCitek

HITACHI

4 NAZVY A FUNKCE TLACITEK

Zobrazeni Nastaveni n
teploty - !

HITACHI

COMFERENCE RO

-

C

Zobrazeni Rezimu Lo — |—- —
—— s —
220 g =2 'c -
Zobrazeni Rychlosti Teplota Chiszeni Veatdstor Lomely  Mehu
ventilatoru I
Kontrolka chodu o — y OK
Tlacitko Zap/Vyp ————e ('] -
\- .-..
) )
Sméroveé Sipky

@ POZNAMKA

Zobrazeni Nazvu
mistnosti

Zobrazeni
Naklapéni lamel

Zobrazeni Nabidky

Tlacitko OK

Tlacitko Zpét

»  Doplrujici informace o zakoupenych produktech jsou k dispozici prostfednictvim QR-kédu vytiSténého na predni strané obalky.
*  Vpfipadé, Ze nemate pFistup na webové stranky nebo soubory nejsou Citelné, obratte se na prodejce nebo distributora Hitachi.
*  Podsviceni zhasne 30 s po posledni manipulaci. Stisknutim kteréhokoli tlacitka se podsviceni opét rozsviti. (Tlacitko stisknuté kvili tomu, aby se

podsviceni rozsvitilo, nebude reagovat zménou své funkce.)
» Tlacitka mackejte jemné konecky prstu.

*  Ke stisknuti tlacitek nepouZivejte ostré pfedmeéty, jako napr. hrot propisky. Mohlo by dojit k poSkozeni ovladace.
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Yhteenveto turvallisuustekijoista

HITACHI

1 YHTEENVETO TURVALLISUUSTEKIJOISTA

Hitachi ei pysty ennakoimaan kaikkia mahdollisia olosuhteita,
joihin saattaa liittya mahdollisia vaaratekij6ita.

AVAARA

Suorita sdhkoty6t asennuskdésikirjan mukaisesti. Sdhkéjohdotusta ja
tarkastustéitd varten katkaise virransyo6tté (OFF) ennen sisdyksikén
huoltokannen avaamista/sulkemista. Jos huoltokansi avataan virran-
syottod katkaisematta, seurauksena saattaa olla séhkoéisku.

AHUOMIO

+ ALA kaada vettd kauko-ohjaimeen. Tuote siséltédd séhkékomponent-
teja. Mikéli siihen pdédsee vetta, seurauksena on vakava sdhkoisku.

« ALA tee itse asennus- tai sdhksjohtojen liitantétoits. Ota yhteytta Hi-
tachin jalleenmyyjééan tai edustajaan ja pyydéa heiltéd neuvoa huoltohen-
kilbstén suorittamia asennus- ja sdhkoistystoéita varten.

« ALA asenna tuotetta paikkaan, jossa on 6ljyhéyryja tai 6ljya, léhelle
kuumia l&hteita (rikkihappopitoinen ympérist6), paikkaan, jossa on ha-
vaittu syntyvén, virtaavan, kerddntyvén tai vuotavan syttyvia kaasuja
tai suolaiseen, happopitoiseen tai eméaksiseen ympéristéén.

ALA asenna ohjainta ja sen kaapeleita noin alle 3 metrin etéisyydel-
le voimakkaita s&hkémagneettisia aaltoja ldhettévisté laitteista, kuten
l&ékintalaitteet. Mikdli ohjain asennetaan paikkaan, jossa on s&hké-
magneettista séteilyd, suojaa ohjain ja kaapelit peittdmélla ne teréds-
laatikolla ja viemélld kaapeli metallisen putken kautta.

@ HUOMAUTUS

Asentajan ja jérjestelméteknikon tulee noudattaa paikallisia turval-
lisuusméaéréyksié ja -standardeja. Jos paikallisia s&é&nnoksié ei ole,
sovelletaan seuraavia standardeja: Kansainvélinen standardisoimis-
jarjesto, ISO5149, tai eurooppalainen standardi EN378 tai japanilainen
standardi KHKS0010.

Laitetta saavat kéyttdd vain aikuiset ja pétevét henkildt, jotka ovat
saaneet asianmukaiseen ja turvalliseen kaytt6én tarvittavat tekniset
tiedot.

Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, ettd he eivdt kéytd laitetta
leikkimiseen.

Térkeda: Témé kayttbopas tulee lukea ja tuntea ennen kauko-ohjaimen
kayttoa.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta Hitachin jalleenmyyjaan tai
edustajaan.

2 ASENTAMINEN

Valitse sopiva toimintapaikka ja maarité ohjaimen asianmukainen,
asiakkaan hyvaksyma asennuspaikka.

Ala asenna ohjainta paikkaan, jossa se on lasten ulottuvilla.

Ohjaimessa on sisdanrakennettu termistori. Ala asenna sité
paikkaan, jossa muut laitteet voivat vaikuttaa siihen, kuten
sisayksikot, vesiputket, lampdpatterit jne. Valitse asennuspaikka,
jossa keskimaarainen huoneenlampdtila voidaan mitata, jossa
kauko-ohjain ei ole suoraan alttiina auringolle tai lammonlahteille
ja jossa siihen eivat vaikuta ovien avaamisesta ja sulkemisesta
johtuvat ilmavirrat.

Ennen asentamista varmista, etta pinta on tasainen ja riittdvan
kestava, ja kiinnita sitten laite turvallisesti.

Tarkista pakkauksen sisalto ja toimitettujen tarvikkeiden maarat.
(i) A - Kauko-ohjain toiminnan ohjaukseen

B - 2 M4x16 -ruuvit Kiinnityskorvakkeen kiinnittdmiseksi seindén
C - 1 Kéyttéopas

Jos varijohdotettu kauko-ohjain ja muut ohjaimet asetetaan
pystysuoraan, aseta ne vahintaan 2 tuuman (50 mm) etdisyydelle
toisistaan. (iii).

2.1 ASENNUSTOIMENPITEET

1 TyOnna urapaisen ruuvitaltan reuna kiinnityskorvakkeen
pohjassa olevaan loveen, tydnna ja kaanna
ruuvitalttaa ohjaimen erottamiseksi ja poistamiseksi
kiinnityskorvakkeesta.
(iv) A Urallinen osa
B - Noin 6 mm
C - Urapéinen ruuvitaltta
D - Ndkymé pohjapuolelta
E - Seindasennus
F - Ohjaimen kiinnittdmiseen tarkoitetut kielekkeet

@ HUOMAUTUS

Alg tyénné urapéisté ruuvitalttaa kielekeosaan uran vieressd. Kieleke voi
vahingoittua ja silloin vérijohdotettua kauko-ohjainta ei voi asentaa.

2 Kiinnita ohjain kiinnityskorvakkeeseen ja kytke kaapelit
seuraavasti:

* Mikali ohjauskaapeli otetaan nakyviin
Kiinnita kiinnityskorvake seinaan ruuveilla (lisavaruste). (v)

Kiinnita lukitsin (muovisella liuskalla) kaapeliin ulosvetoreian
sisapuolelle.
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(vi) B - Kaapeli
C - Liuskalukitsin (asentaja toimittaa)
D - Ulosvetoreiké
E - Vie kaapeli, josta on poistettu suojus, uran lapi.

F - Poista eristys kaapelin (asentaja toimittaa) pdista ja kiinnita
M3-péétteet ilman hitsausta

Mikali kaytetaan kytkentarasiaa

- Valmistele valinnainen, asentajan toimittama
kytkentarasia.

- Syota kaapeli seinélla olevan johdinputken I1api.

(vii) G - Kiinnitd  valinnainen kytkentérasia 4
kiinnityskielekkeella

H - Kiinnitd valinnainen S-kokoinen Kytkentdrasia 2
kiinnityskielekkeella

I - M4-ruuvit (asentaja toimittaa)

M-kokoinen

- Leikkaa eristys pois kaapelin (asentaja toimittaa) paista ja
kiinnitd M3-paatteet ilman hitsausta. Kytke paatteet (J)

Kiinnitad ohjain asennettuun kiinnityskorvakkeeseen. Varo,
ettei kaapeli jaa puristuksiin sita kiinnitettaessa.

Poista asentamisen jalkeen LCD-nayton suojakalvo. (viii)



HITACHI

Sahkojohdotus

3 SAHKOJOHDOTUS

AVAARA

Muista aina kytked virta pois sisdyksikostd ennen sdhkéjohdotustéiden suorittamista. Sdhkéjohdotustdiden suorittaminen virran ollessa kyt-
kettynéd voi vahingoittaa sisdyksikon ja kauko-ohjaimen piirilevyja.

Johdotusesimerkki:

Enintaan 16 sisayksikkoa

- — N
Kauko-ohjain e Kauko-ohjain (aliyksikkd)
Sisayksikon sahkorasia Sisayksikén sahkdrasia
Paatelevy Paatelevy
A B
M3
ruuvit

Kayta 0,75mm? kaapelia, 2-johtimista, monisaikeista kuparia

@ HUOMAUTUS

Viestintdkaapeloinnin tulee olla vahintdédn 0,75 mm? 2-johtimista moniséikeista kuparia. Suojatun kaapelin kdyttdminen on suositeltavaa sovelluksille
Ja reitityksille alueilla, joilla on voimakkaita sGhkémagneettisia héiribité ja muita mahdollisesti liiallisen sGhk6kohinan aiheuttavia lahteité, jotta voidaan
vdhentdd mahdollisia viestintdvirheitd. Kun kéytetddn suojattua kaapelia, vaaditaan kaapelisuojuksen asianmukaista liittdmisté ja péattdmista
Johnson Controls - Hitachi Air Conditioning - tuotteiden ohjesdéantéjen mukaisesti. Viestintdkaapeleiden kammio- ja nousuluokitukset tulee
huomioida sovelluskohtaisesti, samoin kuin paikalliset koodivaatimukset. Muiden kuin ylld mé&éritettyjen kaapeliluokkien kéyttdminen voi aiheuttaa
séhkémagneettisista héiribisté johtuvia vahinkoja.

Séilytd vahintdén 30 cm véli siirtojohdon (kauko-ohjaimen kaapeli ja siirtojohtimet) ja sisdyksikdiden virtaldhteen vélilla. Muussa tapauksessa
ilmastointi ehké toimi asianmukaisesti tai virtaldhteen melu saattaa aiheuttaa toimintavian.

Kun suoritat séhkétoitd kauko-ohjaimen ja sisdyksikGiden johdotuksia varten, katso lisdohjeet kunkin yksikén mukana toimitetuista asiakirjoista
Jjaahdytyssyklin numeron ja sisdyksikén asettamiseksi oikein.

Kauko-ohjaimen kaapelin ja ohjauslaatikon aukon Véliin ei saa jaddé vélysta. Mikéli sinne jaa vélys, peité se vinyylinauhalla. Muussa tapauksessa se
saattaa aiheuttaa toimintavikoja vesipisaroiden tai hydnteisten pdéstesséa sisdéan.

Mikéli toiminnassa kaytetdédn kahta kauko-ohjainta (pdéohjain ja aliohjain), aseta pdéa- ja aliohjaimet valitsemalla asianmukainen toiminto kauko-
ohjaimella Toiminnan valinta ja asettaminen -kappaleessa annettujen ohjeiden mukaisesti. Kun asetukset on suoritettu, katkaise virransyétto kaikista
kauko-ohjaimiin kytketyista siséyksikoista.
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Katkaisijoiden nimet ja toiminnot

HITACHI

4 KATKAISIJOIDEN NIMET JA TOIMINNOT

HITACHI

COMFERENCE ROGM—E— i 4

Tilan nimen

ilmaisin

Tilan ilmaisin

2 2 5
4

297 s ¥

Tuulettimen — - - ngpiletuss dleil
nopeuden ilmaisin

i —

Tuuletussaleikon
kaantymisen ilmaisin

EL

Kayttoilmaisin o — v [ o—
ON/OFF-painike ——— () ‘ )
o 4 “o—
L
Suuntapainike

@ HUOMAUTUS

»  Saat lisétietoa ostetuista tuotteista etukanteen painetun QR-koodin avulla.

»  Jos verkkosivuille ei pdése tai tiedostot eivét ole luettavia, ole yhteydessé Hitachi-jélleenmyyjééan tai jakelijaan.

Valikon ilmaisin

OK-painike

Takaisin-painike

» Taustavalo sammuu 30 s kuluttua viimeisen toimenpiteen jalkeen. Jos painat mitd tahansa katkaisijaa, taustavalo syttyy. (Taustavalon sytyttdmiseksi

painettu katkaisija ei ole toiminnallinen.)
»  Varmista, etté painat painikkeita kevyesti sormenpdilla.

»  ALA paina painikkeita tai muita mekanismeja terévilla karjilld, kuten esimerkiksi kuulakérkikynélld. Témé voi vahingoittaa s&&dinté.
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Biztonsagi 6sszefoglald

HITACHI

1 BIZTONSAGI OSSZEFOGLALO

A Hitachi nem tud minden potencialis veszéllyel jaré helyzetre
felkészulni.

AVESZI’ELY

Az elektromos munkakat a Telepitési Utmutaté szerint végezze el.
Az elektromos kabelezési és ellen6rzési munkakhoz kapcsolja ki a
halézati aramellatast, miel6tt a beltéri egység fedelét kinyitna/bezar-
nd. Ha a fedél kinyitasanal a halézati aramellatas be van kapcsolva,
dramiitést okozhat.

AFIGYELMEZTETES

* NE éntsén vizet a tavvezéribbe. A termék elektromos alkatrészeket
tartalmaz. A nedvesség aramiitést okoz.

*  NE végezzen énallban telepitési munkat vagy elektromos kabelezést.
Vegye fel a kapcsolatot a Hitachi forgalmazojaval vagy kereskeddjével,
és kérje, hogy a telepitést és az elektromos kabelezést szerelb
végezze el.

* NE telepitse a terméket olyan helyen, ahol olajpara vagy olaj terjed,
meleg forrasok kdzelében (kénes kdrnyezetben), ahol gyulékony gaz
képz6dését, aramlasat, felhalmozédasat vagy szivargasat észlelték,
illetve sés, savas vagy lugos kérnyezetben.

* NE telepitse a vezérl6t és ennek kabeleit er6s elektromagneses
sugarzast kibocsaté szerkezetektdl, példaul orvosi berendezésektél 3
méteren bellili tavolsagra. Ha a vezérl6t elektromagneses sugarzasnak
kitett tertiletre telepiti, a vezérlét és a kabeleket acéldobozzal fedje le,
a kabelt pedig fémcsévon vezesse at.

@ MEGJEGYZES

* A telepitést végz6 szakember kételes betartani a helyi biztonsagi
el6irasokat és szabvanyokat. Ha helyi szabalyozas nincs érvényben,
az alabbi szabvanyok alkalmazhatéak: Nemzetk6zi Szabvanylgyi
Szervezet, 1ISO5149 vagy Eurdpai Szabvany, EN378 vagy Japan
Szabvany, KHKS0010.

» A késziiléket csak olyan hozzaértd felnétt hasznalhatja, aki megkapta
a megkapta a megfelel6 és biztonsagos kezelésre vonatkoz6 miiszaki
informacibkat és utasitasokat.

* A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

*  Fontos: A tavvezérl6 hasznélata elbtt kérjiik, olvassa el és értse meg
az alabbi utmutatot.

Ha kérdése van, forduljon a Hitachi forgalmazéjahoz vagy
kereskedéjéhez.

2 TELEPITES

Valassza ki a megfelel6 mikddési helyet, és az tgyféel
jovahagyasaval hatarozza meg a vezeérl6 telepitési helyét.

A vezérl6t ne helyezze gyermekek szamara elérhetd helyre.

A szabalyzé beépitett termisztorral rendelkezik; ne telepitse
olyan helyre, ahol mas berendezések, példaul beltéri egységek,
vizvezetékek, radiatorok stb. tulzottan befolyasolhatjak. Olyan
telepitési helyet valasszon, ahol az atlagos szobah&mérséklet
kimutathato, és ahol a tavvezérl6 nincs kdzvetlenil napnak vagy
héforrasnak kitéve, és ahol az ajtok nyitasa és zarasa esetén a
klltéri levegd aramlasa nem érinti.

A szerelés elétt gy6z6djon meg rola, hogy a feliilet sik és elég
er6s, majd biztonsagosan rogzitse a készulléket.

Ellendrizze a csomagolas tartalmat és az alkatrészek
mennyiségét.
(ii) A - Tavvezérlé a miik6dés iranyitasahoz
B - 2 M4x16 csavar a tarté konzol falra régzitéséhez
C - 1 Hasznalati utasitasban

Akuldnleges szinli vezetékes tavvezérld és a tobbi vezérld
fuggblegesen torténd elhelyezése soran ezeket helyezze
egymastodl legalabb 2 hivelyk (50 mm) tavolsagra. (iii).

21 TELEPITESI ELJARAS

1 Egy hornyos csavarhuzo élét helyezze a tartd konzol aljan
talalhatd horonyba, nyomja be és forgassa el a hornyos
csavarhuzot, majd valassza le és tavolitsa el a tavvezérlét a
tarté konzolrdl.

(iv) A - Hornyos rész
B-Kb. 6 mm
C - Hornyos csavarhuzé
D - Alulnézet
E - Fali régzitéelem
F - A vezérlé rbgzitésére szolgalo fiilek

@ MEGJEGYZES

A hornyos csavarhuzot ne helyezze a horony mellett talalhato fiil részbe.
A fil megsériilhet, ami megakadalyozza a specialis szin(i vezetékes
tavvezérlé beszerelését.
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2 Csatlakoztassa a vezérl6t a tartd konzolhoz, majd az alabbiak
szerint csatlakoztassa a kabelt:

* Avezérld kabelének felfedése esetén

A tarté konzolt a csavarok (tartozék) segitségével rogzitse a
falra. (v)

Csatlakoztassa az itkoz6t (mlianyag szalagot) a kabelhez a a
kihuzo nyilas belsd oldalan.
(vi) B - Kébel
C - A szalag litkézdje (helyileg szallitott)
D - Kihtzé nyilas
E - A meztelen kabelt hiizza at a hornyon
F - Huzza le a szigetelést a kabel (helyileg szallitott) végérél, és
szoritsa meg az M3 nem forrasztott végeit
» Csatlakozodoboz hasznalata esetén

- Készitse el6 az opciondlis, helyileg szallitott, beillesztett
csatlakozodobozt.

- Vezesse at a kabelt a falban talalhato csévezetéken.



HITACHI

Elektromos kabelezés

(vii) G - Opcionéalis M méretii csatlakozédoboz 4 db régzitéfiille! 3 Régzitse a vezérlé testét a felszerelt tarté konzolra. Ugyeljen
H - Opcionélis S méretii csatlakozédoboz 2 db régzitéfiillel arra, hogy régzités kbzben ne csipje meg a kabelt.

I - M4 csavarok (helyileg szallitott) o L R i o
o ) ] ] . . 4 Telepités utan huzza le a védéfoliat az LCD képerny6rdl. (viii)
- Vagja le a szigetelést a kabel (helyileg szallitott)

végeérdl, és szoritsa meg az M3 nem forrasztott végeit.
Csatlakoztassa a (J) kabelvégeket

3 ELEKTROMOS KABELEZES

AVESZELY

Ugyeljen arra, hogy az elektromos kéabelezés soran mindig kikapcsolja a beltéri egység dramellatdsat. Az dramellatds mellett végzett elektromos
kabelezés karosithatja a beltéri egység dramkoreit és a tavvezérlot.

Kabelpélda:
Legfeljebb 16 beltéri egység
A
Tavvezérls A beltéri egység A beltéri egyseg Téavvezérlé (Masodlagos)
kapcsolédoboza kapcsolodoboza
Csatlakozotabla Csatlakozotabla

A B A B| M35 .. A Bl M35 | A B

C‘D (‘D @ @ csavarok (—D (—D csavarok @ C‘P
|
|

M3
csavarok

Hasznaljon 0,75mm? atmérdji, 2-vezetékes sodort rézhuzalt.

@ MEGJEGYZES

A kommunikéaciés kabelnek legalabb 0,75 mm? atmérdji, 2-vezetékes sodort rézhuzalnak kell lennie. Az arnyékolt kabel hasznalatat magas
elektromagneses interferencia (EMI) és egyéb potencialisan tulzott elektromos zaj altal érintett teriileteken kell megfontolni, az esetleges
kommunikéciés hibak csokkentése céljabol. Amyékolt kébel hasznélatéanal a Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning vonatkozé iranyelvei szerint a
kabel arnyékolasat megfeleléen kell bekdtni és lezarni. A kommunikacios kabelek Plenum és Riser értékeléseit minden hasznalatnal a helyi eléirasok
szerint kell figyelembe venni. Az EMI-bol adédoan a fentiektdl eltéré mindségli barmilyen mas kabel hasznalata kart okozhat.

A éatviteli vonal (a tavvezérl6 kabele és atviteli vezetékek) és a beltéri egységek aramforrasa k6zétt 30 cm-nal nagyobb tavolsagot kell tartani.
Ellenkez6 esetben a légkondicionalé nem miikbdhet megfelel6en, vagy az aramforras zaja miikbdési hibat okozhat.

A tavvezérlé és a beltéri egységek kdzotti elektromos kabelezés soran a hiitéfolyadék ciklusszamanak és a beltéri egység cimének megfeleld
beallitasahoz olvassa el az egyes egységekhez tartozé dokumentaciot.

A tavvezérld kabele és a tavvezérl6 kapcsolohazanak nyilasa k6zétt nem lehet rés. Ha rést észlel, ezt vinil szalaggal fedje le. Ellenkezé esetben a
vizcseppek vagy rovarok bejutasa meghibasodast okozhat.
Ha két tavvezériével dolgozik (f6 és masodlagos), a f6 és a masodlagos tavvezérlét a megfelelé funkcio kivalasztasaval, a Funkcio kivalasztasa és

beallitasa fejezetben foglaltaknak megfelel6en allitsa be. A beallitasok elvégzése utan kapcsolja ki az tavvezérlbkhdz csatlakoztatott beltéri egységek
aramellatasat.
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Nevek és Funkciok kapcsolo

HITACHI

4 NEVEK ES FUNKCIOK KAPCSOLO

Beallitott hdmérséklet

HITACHI

COMFERENCE ROO

kijelzo

Uzemmad kijelzo

Ventilator sebesség kijelzd |

22

Szobanév
kijelzé

7 1 5§

i Huotes—ermeerd  Tereldlap

Miikodésjelzo o . [y o—
Bekapcsolas/ ° | >
Kikapcsolds gomb . e—
?
Iranygomb

@ MEGJEGYZES

» A vasarolt termékekre vonatkozo kiegészits informaciok az eliilsé fedélre nyomtatott QR-kodon keresztiil érheték el.

Tereldlap lengés
kijelzé

Mest

Menii kijelzo

OK gomb

Vissza gomb

*  Amennyiben nem fér hozza a webhelyhez vagy a féjlok nem olvashatok, forduljon a Hitachi markakeresked6héz vagy forgalmazéhoz.
* A héttérvilagitas az utolsé miivelet utan 30 s kialszik. A hattérvilagitas barmelyik kapcsolé megnyomasa esetén bekapcsol. (A hattérvilagitas a gomb

megnyomasakor nem kapcsol be.)

* Az ujjaival finoman nyomja meg a gombokat.
» A gombokat vagy a késziilék mas részét hegyes targgyal, példaul golyostollal ne nyomja meg. Ez kérosithatja a vezérlét.
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Najwazniejsze zasady bezpieczenstwa

HITACHI

1 NAJWAZNIEJSZE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Firma Hitachi nie jest w stanie przewidzie¢ wszystkich
okolicznosci, ktére mogg wigzac sie z potencjalnym zagrozeniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wszelkie prace elektryczne powinny by¢é wykonywane zgodnie z zale-
ceniami ujetymi w Instrukcji montazu. Nalezy odfgczy¢ dopfyw zasila-
nia elektrycznego przed otwarciem/zamknigciem pokrywy rewizyjnej
w obudowie jednostki wewnetrznej w celu przeprowadzenia jakichkol-
wiek prac montazowych lub czynnosci kontrolnych. Pozostawienie
otwartej pokrywy przy wiagczonym zasilaniu grozi porazeniem pragdem
elektrycznym.

AOSTRoiNle

*  NIE nalezy dopusci¢ do zalania sterownika wodg. Poniewaz niniejszy
produkt wyposazony jest w podzespoty elektroniczne, wszelki kontakt z
wodg stanowi zagrozenie porazeniem elektrycznym.

»  ZABRANIA SIE samodzielnego wykonywania prac instalacyjnych i pod-
tgczen elektrycznych. Prosimy o skontaktowanie sie z dystrybutorem
lub przedstawicielem handlowym firmy Hitachi i zlecenie im wykonania
niezbednych czynnosci w tym zakresie przez personel serwisu technicz-
nego.

«  NIE NALEZY instalowaé produktu w miejscach narazonych na dziatanie
oparéw lub rozproszonego oleju, w poblizu zrédet termalnych (siarko-
wych), ani tam, gdzie stwierdzono wytwarzanie, przeptyw, nagromadze-
nie lub wyciek gazéw palnych, czy tez w otoczeniu charakteryzujgcym
sie wysokim stezeniem soli lub substancji zrgcych o odczynie kwaso-
wym/zasadowym.

*«  NIEWSKAZANA jest instalacja sterownika i jego przewodéw w odle-
gfosci mniejszej niz w przyblizeniu 3 metry od Zrédfa silnego promie-
niowania elektromagnetycznego (np. sprzetu medycznego). W razie
konieczno$ci jego zainstalowania w miejscu narazonym na dziatanie
fal elektromagnetycznych, niezbedne jest zabezpieczenie sterownika
metalowg obudowg i przepuszczenie kabli przez wykonane z metalu

rury ostonowe.

@ UWAGA

» Instalator i wyspecjalizowany technik instalacyjny powinni stosowac sie
do miejscowego ustawodawstwa i ogdlnych zasad bezpieczenstwa. W
przypadku braku obowigzujgcych lokalnie przepiséw, moze by¢ wyma-
gane przestrzeganie nastepujgcych norm: ISO5149 wydana przez Mig-
dzynarodowg Organizacje Normalizacyjng, Europejska Norma EN378
lub Japoriska Norma KHKS0010.

* Urzgdzenie moze byc obstugiwane wytacznie przez osoby doroste,w
petni wtadz umystowych i fizycznych, ktore wiedzg, jak nalezy sie z nim
obchodzi¢ w sposéb prawidfowy i bezpieczny, lub zostaty w tym zakre-

sie odpowiednio poinstruowane.
*  Nie nalezy pozwalac dzieciom na zabawe urzgdzeniem.
*  Wazna informacja: Przed przystgpieniem do uzytkowania zdalnego ste-

rownika nalezy przeczytac¢ ze zrozumieniem niniejszg instrukcje obstugi.

W razie jakichkolwiek watpliwo$ci, prosimy o skontaktowanie sie
z dystrybutorem lub przedstawicielem handlowym firmy Hitachi.

2 MONTAZ

Nalezy wybra¢ odpowiednie do dziatania sterownika miejsce jego
instalacji, uzyskujac na nie zgode klienta.

Zainstalowane urzgdzenie nie powinno znajdowac sie w zasiegu
dzieci.

Sterownik posiada wbudowany termistor, w zwigzku z czym nie
nalezy go instalowa¢ tam, gdzie mogtby on by¢ narazony na
dziatanie innych urzadzen, takich jak jednostki wewnetrzne, rury
instalacji wodnej, kaloryfery, itp. Wskazane jest wybranie miejsca,
w ktorym stwierdzono $redni poziom temperatury w danym
pomieszczeniu, z dala od bezposredniego promieniowania
stonecznego lub zrddet ciepta oraz przeciggéw wywotywanych
otwieraniem i zamykaniem drzwi.

Przed przystgpieniem do czynno$ci montazowych, niezbedne jest
upewnienie sie, ze sterownik zostanie zainstalowany na ptaskim i
odpowiednio wytrzymatym podtozu.

Nalezy sprawdzi¢ zawartos¢ zestawu, ktoéry powinien obejmowac
nastepujace elementy:
(ii) A. Sterownik do zdalnej obstugi urzadzen

B. 2 wkrety M4x16 do mocowania nasciennego wspornika
montazowego

C. 1 Instrukcja obstugi

Przy pionowym montazu zaawansowanego zdalnego
sterownika przewodowego z kolorowym wys$wietlaczem obok
innych sterownikéw, nalezy zachowa¢ miedzy nimi odlegtos¢
wynoszacg, co najmniej, 50mm. (jii).

2.1 PROCEDURA INSTALACYJNA

1 Wsuwamy koncowke ptaskiego srubokretu we wgtebienie
znajdujgce sie w dolnej czesci wspornika montazowego.
Nastepnie, odpowiednio dociskajgc i obracajgc srubokret,
oddzielamy sterownik od podstawy i dokonujemy jego
wyjecia.

(iv) A - Watebienie
B - Ok. 6 mm
C - Srubokret ptaski
D - Widok od dotu

53 | PMMLO0598 rev.0 - 03/2022

E - Wspornik montazowy na$cienny
F - Zaczepy stuzgce do mocowania sterownika

UWAGA

Nie nalezy wsuwac ptaskiego Srubokretu na wysokosci zaczepu obok
wgtebienia. Zaczep moze zostac w ten sposéb uszkodzony, co uniemoZzliwi
montaz zaawansowanego zdalnego sterownika przewodowego z
kolorowym wys$wietlaczem.



PL
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Podtgczenie elektryczne

2 Przymocowujemy sterownik do wspornika montazowego i - Przygotowujemy opcjonalng, nabytg we wiasnym
podigczamy kable w nastepujgcy sposéb: zakresie, podtynkowg puszke tgczeniows.
* Natynkowe prowadzenie kabla sterownika - Przeciggamy kabel przez $cienny kanat instalacyjny.

(vii) G - Opcjonalna puszka taczeniowa (rozmiar M) z 4
uchwytami mocujgcymi

H - Opcjonalna puszka tgczeniowa (rozmiar M) z 2
uchwytami mocujgcymi

I - Wkrety M4 (nabyte osobno)
- Usuwamy izolacje z koncowek przewoddw (nabyte

Mocujemy wspornik montazowy na $cianie przy uzyciu
wkretow (dostarczonych z akcesoriami). (v)

Zatozy¢ zabezpieczenie (plastikowy kotnierz) na kabel
wewnatrz wybijanego otworu.

(vi) B - Kabel osobno) i mocujemy zaciski oczkowe M3. Podtgczamy
C - Zabezpieczenie kotnierzowe (nabyte osobno) przewody do zaciskéw (J)
D - Otwor wybijany 3 Mocujemy korpus zdalnego sterownika na wsporniku
E - Przeciggng¢ przez otwor kabel z usunietym plaszczem montazowym. Nalezy uwazac przy tym, aby w trakcie
ochronnym montazu nie przygnies¢ przewodu.

F - Sciagnac izolacje z koricéwek przewodéw (nabytych osobno)i 4  Po zakonczeniu instalacji, usuwamy folie ochronng z
podtgczyc je bez lutowania do zaciskéw oczkowych M3 wyswietlacza LCD. (viii)

Zastosowanie puszki tgczeniowej

3 PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nalezy zawsze odfgczy¢ dopfyw zasilania elektrycznego w przypadku wykonywania czynnosci zwigzanych z podfaczeniem elektrycznym. W
przeciwnym wypadku mozna spowodowac uszkodzenie plytek obwodow elektronicznych jednostki wewnetrznej i zdalnego sterownika.

Przyktadowe wykonanie potgczen elektrycznych:

Maks. 16 jedn. wewn.

A
a , _
Zdalny sterownik Skrzynka elektr. jednostki Skrzynka elektr. jednostki Zdalny sterownik
wewn. wewn. (podrzedny)
Listwa zaciskowa Listwa zaciskowa

A B A B Wkrety  |...... A B Wkrety | cooveee. A B

| T

™ |

Wkrety

M3

Stosujemy miedziang skretke dwuzytowg 0,75 mm?

@ UWAGA

Wymagane jest stosowanie przewodéw sygnalizacyjnych w postaci, co najmniej, miedzianej skretki dwuzytowej 0,75 mm?. W przypadku usytuowania i
poprowadzenia przewodéw w miejscach narazonych na silne sprzezenia elektromagnetyczne (EMI) i innego rodzaju zrédta potencjalnie nadmiernych
zaktocen elektrycznych, wskazane jest uzycie kabli ekranowanych w celu uniknigcia ewentualnych btedéw podczas przesytania sygnatow.
Zastosowanie kabla ekranowanego wigze sie z koniecznoscig wykonania odpowiednich mostkéw i zaciskéw zgodnie z wytycznymi firmy Johnson
Controls-Hitachi Air Conditioning. W odniesieniu do przewodéw sygnalizacyjnych, nalezy uwzgledni¢ obowigzujgce lokalnie przepisy dotyczace ich
stosowania, zaréwno w przestrzeni technicznej, jak i w kanatach kablowych. Uzywanie innego rodzaju kabli, niz okreslone powyzej, moze prowadzic¢
do strat materialnych, spowodowanych zaktéceniami elektromagnetycznymi.

Nalezy zachowac odstep wynoszgcy ponad 30 cm miedzy linig kablowg (przewodem zasilajagcym sterownika i okablowaniem sygnatowym) a zrédfem
zasilania jednostek wewnetrznych. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko nieprawidtowego dziatania klimatyzatora lub usterek spowodowanych
zaktoceniami pochodzgcymi ze zrédta zasilania.

Przy wykonywaniu prac elekitrycznych zwigzanych z okablowaniem istniejgcym migdzy zdalnym sterownikiem i jednostkami wewnetrznymi, nalezy
zapoznac sie z dotgczong do kazdej z nich dokumentacjg w celu prawidfowego ustawienia numeru obiegu czynnika chtodniczego i adresu danej
Jjednostki.

Przewdd zdalnego sterownika powinien zostac szczelnie dopasowany do otworu jego obudowy. Ewentualne szpary nalezy zaklei¢ tasmg winylowa.
W przeciwnym razie, istnieje ryzyko przedostania sie przez nie wody lub insektow, co moze prowadzi¢ do nieprawidfowego dziatania urzgdzenia.

W przypadku zastosowania dwéch zdalnych sterownikéw, nalezy je skonfigurowac jako gtdwne i podrzedne urzadzenie, dokonujac w tym celu
odpowiednich ustawienn zgodnie z trescig rozdziatéw poswieconych wyborowi funkcji i opcjom konfiguracyjnym. Po zakonczeniu czynno$ci
konfiguracyjnych, wymagane jest wytgczenie zasilania wszystkich podfgczonych do sterownika jednostek wewnetrznych.
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Opis i funkcje przyciskow

4 OPIS | FUNKCJE PRZYCISKOW

HITACHI

COMFERENCEROGM—fml—&mpgg | Nazwa

pomieszczenia
Wskazanie _ “C
zadanej temp. ! !
Wskazanie zaluzji

Wskazanie trybu — —
pracy ") 2?, ﬂ EA. I-i | = nawiewu

Wskazanie predk Fermp: Chiodr—redio weniluzia nawie Meou Wskazanie ,,Menu”
wentyl.
Kontrolkapracy —[ o — . [}, @——————— Przycisk zatwierdz.
Przycisk Wt/Wyt ———o ('] \ )
™ —e—————— Przycisk ,,Wstecz”
®

Przycisk kierunkowe

@ UWAGA

* Ainformagédo suplementar sobre os produtos comprados esta disponivel através do Cédigo QR impresso na capa.

* W przypadku braku dostepu do strony internetowej lub niemozliwych do odczytania plikow, prosimy o skontaktowanie sie z przedstawicielem
handlowym lub dystrybutorem firmy Hitachi.

*  Pods$wietlenie gasnie po uptywie 30 s od ostatnio wykonanej czynno$ci. Naci$niecie dowolnego przycisku powoduje wigczenie podswietlenia
(przypisana danemu przyciskowi funkcja nie zostaje przy tym wykonana).

» Istotne jest, aby naciskac przyciski delikatnie koniuszkiem palca.

*  NIE nalezy uzywac ostro zakoriczonych przedmiotow (np. dfugopisu) do naciskania przyciskow ani zadnych innych elementéw. Moze to spowodowac¢
uszkodzenie kontrolera.
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Sumar Siguranta

HITACHI

1 SUMAR SIGURANTA

Hitachi nu poate anticipa toate circumstantele posibile care ar
putea implica un pericol potential.

A PERICOL

Executati lucrdrile electrice conform Manualului de instalare. In
ceea ce priveste pozarea si verificarea cablajului electric, inainte
de a deschide / inchide capacul de service al unitétii interioare
deconectati sursa de alimentare principala. Daca se deschide
capacul de service cu sursa principala de alimentare conectata se
poate produce un soc electric.

APRECAU]’IE

* NU turnati apé in telecomanda. Acest produs este echipat cu piese

electrice. Apa patrunsé in el va provoca un soc electric puternic.

*  NU efectuati dumneavoastra insiva lucrarile de instalare si conexiune
electrica. Contactati distribuitorul sau centrul autorizat Hitachi si
solicitati ca lucrdrile de instalare si cablaj electric sé& fie facute de

cdatre un tehnician.

* NU instalati produsul in locurile unde se disperseaza vapori de petrol
sau petrol, in vecindtatea surselor termale (intr-un mediu sulfuric),
unde se detecteaza generare, debit, acumulare sau scurgeri de gaz

inflamabil, sau in medii sérate, acide sau alcaline.

» NU instalati comanda si cablurile acesteia la o distantd mai mica
de aprox. 3 metri de aparate care radiazd unde electromagnetice
puternice, ca de ex. echipamente medicale. In cazul in care comanda
este instalatd intr-un loc unde existd radiatii electromagnetice,
ecranati comanda si cablurile acoperind-le cu o cutie de otel si

trecand cablul printr-un canal de cablu metalic.

@ NOTA

» Instalatorul si specialistul de sistem trebuie sa respecte reglementa-
rile locale sau standardele de siguranta. Pot fi aplicabile urmatoarele
standarde, dacéd nu sunt in vigoare regulamente locale: Organizatia
Internationala pentru Standardizare, ISO5149 sau standardul euro-
pean, EN378 sau standardul japonez, KHKS0010.

» Acest aparat trebuie utilizat numai de cétre persoane adulte si
pricepute, dupa ce au primit informatii tehnice sau instructiuni pentru
a-l opera in mod corespunzator si in siguranta.

»  Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura cd nu se joaca cu
aparatul.

» Important: Cititi si intelegeti acest manual inainte de a utiliza aceasta
telecomanda.

Pentru orice neldmurire contactati distribuitorul sau centrul
autorizat Hitachi.

2 INSTALAREA

Alegeti impreuna cu clientul un loc potrivit pentru operare si
pentru montarea telecomenzii.

Nu instalati telecomanda intr-un loc aflat la indeména copiilor.

Telecomanda este echipata cu un termistor, de aceea nu trebuie
instalata Tn locuri unde poate fi afectatd ih mod excesiv de alte
echipamente, cum ar fi unitati interioare, conductele de apa,
radiatoare etc. Alegeti un loc de instalare unde poate fi detectata
temperatura medie a incaperii, unde nu este expusa la razele
soarele directe sau sursele de caldura si unde nu este afectata
de curenti de aer exterior cauzati de deschiderea si inchiderea
usilor.

nainte de a incepe lucrérile de instalare, asigurati-va ca supra-
fata este plata si suficient de rezistenta si apoi fixati bine unita-
tea.

Verificati continutul si cantitatea de accesorii din ambalaj.
(ii) A - Telecomanda pentru controlul functionarii

B -2 suruburi M4x16 pentru fixarea suportului telecomenzii pe
perete

C - 1 Manual de instructiuni

Atunci cand telecomanda cu cablu avansata si alte controlere
se monteaza pe verticala, acestea trebuie sa fie situate la o
distanta de cel putin 2 inci (50 mm). (iii).

2.1 PROCEDURA DE INSTALARE

1 Introduceti varful unei surubelnite plate in crestatura din
partea inferioara a colierului de fixare, impingeti si rotiti
surubelnita pentru a-I detasa si apoi scoateti telecomanda
din colierul de fixare.

(iv) A - Crestatura
B - Aprox. 6 mm
C - Surubelnita cu fanta
D - Vedere de jos
E - Montare pe perete
F - Locase pentru montarea telecomenzii
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@ NOTA

Nu introduceti surubelnita platd in partea de fixare de langa canelura.
Locasul poate fi deteriorat, iar telecomanda cu cablu color avansata nu
va pute fi instalata.



HITACHI

Cablajul electric

2 Montati telecomanda la colierul de fixare si conectati cablul - Pregatiti cutia de distributie implantata furnizata optional.
procedand dupa cum urmeaza: - Treceti cablul prin perete introducandu-l prin canalul de
« Tn cazul expunerii cablului de controlerului cablu.
Montati colierul de fixare pe perete cu suruburi (accesoriu). (i) G - gg%iai: distributie mérimea M optionald cu 4 urechi
V) H - Cutie de distributie méarimea S optionald cu 2 urechi
Montati opritorul (banda de plastic) de cablu, in partea de fixare
interioara a orificiului de iesire. I - Suruburi M4 (furnizate de client)
(vi) B - Cablu - 'I-'éia.t,i izolatia qevla. c.apéltull cablului (furn?zate qe client) si
C - Opritor tip band (furnizat de client) fixati bornele fara lipire lipit M3 Conectati terminalele (J)
D - Orificiu de iegire 3 Montati controlerul de colierul de fixare montat. Aveti grija sa
E - Introduceti cablul cu partea neizolata prin crestatura nu ciupiti cablul cand il montati.
F - Indepartati izolatia de la capétul cablului (furnizate de client)
si fixati bornele fara lipire lipit M3 4 Dupa ce l-ati instalat, indepartati folia de protectie de pe
+ Daca se foloseste o cutie de distributie ecranul LCD. (viil)

3 CABLAJUL ELECTRIC

A PERICOL

Asigurati-va intotdeauna cd opriti alimentarea unitatii interioare atunci cand efectuati lucrari de cablare electrica. Efectuarea lucrarilor de
cablare electrica cu alimentarea electrica pornita poate deteriora placile de circuite ale unitatii interioare si ale telecomenzii.

Exemplu de cablare:

Max. 16 unitati interioare

A
Telecomanda Cutia de distributie a unitatii Cutia de distributie a unitatii Telecomands (auxiliara)
interioare interioare
Tablou de borne Tablou de borne
A B A B | suruburi|.... A B Suruburi | e A B
3 @ || @@ s || @@l wes 5 @
|
4R }
Suruburi
M3

Utilizati cablu de 0,75mm?2, biconductor, din cupru

@NOTA

Cablul de comunicatii trebuie sé fie cel putin de 0,75 mm?, biconductor, din cupru. Trebuie luata in consideratie folosirea de cablul ecranat pentru
aplicatii si rutare in zonele cu interferente electromagnetice ridicate si alte surse de zgomot electric potential excesiv pentru a reduce eventualele
erori de comunicare. Atunci cand se folosesc cabluri ecranate, este necesara legarea si intreruperea corecta a ecranului cablului conform
instructiunilor Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning. Evaludrile colectorului si ale conductelor ascendente pentru cablurile de comunicatii
trebuie luate in considerare in functie de aplicatie si de cerintele codului local. Utilizarea oricarui alt tip de cablu decéat cel specificat mai sus poate
duce la deteriorarea interfetei electromagnetice.

Lé&sati o distantd mai mare de 30 cm intre linia de transmisie (cablul telecomentzii si firele de transmisie) si sursa de alimentare a unitatilor interioare.
In caz contrar, aparatul de aer conditionat ar putea s& nu functioneze corespunzétor sau sé apara o defectiune datorita efectului zgomotului produs
de sursa de alimentare.

Consultati documentatia furnizatd impreuna cu fiecare unitate atunci cand efectuati lucréri electrice intre telecomanda si unitatile interioare, pentru
a putea seta corect numarului de cicluri ale agentului frigorific si adresa unitatii interioare.

Nu trebuie sé& existe niciun spatiu gol intre cablul telecomenzii si orificiul carcasei telecomenzii. Dacé exista spatiu gol, acoperiti-l cu banda de vinil.
In caz contrar pot apérea disfunctionalitati cauzate de pétrunderea picaturilor de apé sau a insectelor.

In cazul operérii cu doué telecomenzi (principalé si secundara), pentru a le seta selectati functia corespunzatoare procedand asa cum se descrie in
capitolul Selectare si setare functii. Dupa finalizarea setarilor, intrerupeti alimentarea cu energie a intregii unitati interne conectate la telecomenzi.
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Denumiri si functii ale comenzii

4 DENUMIRI SI FUNCTII ALE COMENZII

HITACHI

Indicator al
numelui incaperii

COMFERENCE ROUT

Indicator al 2_ 2 “C
temperaturii setate J -

Indicator al modului — — Indicator al
2 2 ) Iﬁ =A |!ﬁ~’e.-.- i baleierii fantelor

Indicator al vitezei

. . Temp Racire  Vit.Vent. Fante P Indicator al meniului
ventilatorului —_—
Indicator functionare — o e ()} @&———————— Buton OK
Comutator —_— [} . )
PORNIRE/OPRIRE -, “~@——————— Buton Revenire
L [] J

Tasta directionala

@ NOTA

»  Puteti obtine informatii suplimentare privitoare la produsele achizitionate scanénd codul QR imprimat pe capacul din fata
« Daca nu puteti accesa site-ul sau fisierele nu sunt lizibile, contactati distribuitorul Hitachi.

* lluminarea de fundal se stinge la 30 s dupa ultima operatie. Dacé se apasa oricare comutator, iluminarea de fundal se aprinde. (Comutatorul ap&asat
pentru a porni iluminarea de fundal nu este functional.)

»  Asigurati-va cé atingeti butoanele usor, doar cu véarful degetelor.
»  NU apasati butoanele si nici alte suprafete cu obiecte ascutite, ca de ex. pixuri, deoarece pot deteriora telecomanda.
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O6uasa 6e3onacHOCTb

HITACHI

1 ObLLAA BE3ONACHOCTb

Hitachi He moxeT npeaBnaeTb Bce BO3MOXHbIE 06CTOATENLCTBA,
KOTOpble MOryT NPMBECTU K MOTEHLMANbHON ONacHOCTU.

ONMACHO

BbinonHsiime 3niekmpoMoHmMaxHble pabombl € coomeemcmeuu ¢
Pykoeodcmeom no ycmaHoeke. [nsi nposedeHusi 351eKMPOMOHMax-
HbIx pabom U NpPoeepKu, ebIKIYUMe 2/1a8HbIl UCMOYHUK NMUMaHusl,
npexxde 4yeM omkpbieamb / 3aKpbleamb CHYXEO6HYH KPbIWKY 6HY-
mpeHHe20 6510ka. OmKpbimue ciy)e6HoU KPbIWKU C 8KI/TH0YeHHbIM
OCHOBHbLIM 3JIeKmponumaHueM Mo)em npueecmu K MOPaXxeHUr
3JIeKMPUYECKUM MOKOM.

ABHVIMAHVIE

*  HE nponusalime 800y Ha nynbm ducmaHyUOHHO20 yrpasieHus. 3mo
ycmpoulicmeo OcHaweHo anekmpuyeckumu Oemansmu. [lonadaHue
800bI MOXem MpuU8eCMU K MOPaxxeHUH 371eKMPUYECKUM MOKOM.

*  HE ebinonHalime 3anekmpoMOHmMaxHble pabombl caMoCmosimesnbHO.
Obpamumecs k cgaoemy ducmpubbromopy unu dunepy Hitachi dns ebi-
3086a crieyuanucma o npo8edeHuUro 31eKMPOMOHMaXHbIX pabom.

* HE pasmewalme ycmpolicmeo 8 mecmax, e0e MacrsHbIU nap unu
macsio ducriepeupyromesi 66nu3u UCMOYHUKO8 meriia (8 cepHou cpe-
0e), u obHapyxueaemcsi obpasosaHue, mevyeHue, HakanaueaHue umnu
ymeyka 11e2ko80CrIaMeHsIIoWe20Cs 2a3a 8 ConeHou, KucriomHou unu
wernoyHou cpede.

HE pasmewatime nynbm u e2o kabenu bnuxe yem 8 3 mempax om
paduamopa 371ekmpoMazHUMHbIX 80/TH (Harpumep, om MedUUUHCKO-
20 obopydosaHusi). B cnydae, ecnu nynbm ycmaHosneH 8 mecme, 20e
ecmb 3r1eKmpoMagHUMHoe U3sflydyeHue, 3auumume nynbm u kabenu,
HaKpbI8 UX cmaribHOU KOPObKOU U rponoxus kabernb Yyepes Memarsnu-
4eckyto mpyo6kKy.

@I’IPMME‘—IAHME

Cneyuarnucm o ycmaHogke u cucmeme 0omxeH cobnodams MECMHbIE
npasursa unu cmaHdapmel 6ezonacHocmu. B omcymcmeuu MecmHbix
npasun npumeHsiromesi crnedyrowue cmaHoapmsl: Mex0yHapoOHast
opeaHu3ayusi no cmaHOapmusayuu, 1SO5149 unu Eesponelickuli
cmaHdapm EN378 unu SnoHckuli cmaHdapm KHKS0010.

3mo ycmpolicmeo QOMKHO UCMONb308aMbCS MOJTbKO  83POCIbIMU
J1100BMU, KOMOPbIE MOMYYUIU COOMEEMCMBYULY0 MEXHUYECKYH UH-
GhopmMayuro unu UHCMPYKYUU o npasuribHoMy u 6esonacHomy obpa-
WeHuro.

Cnedume, ymobbl Oemu He uepasu ¢ ycmpolcmeom.

BaxHo: [leped ucrionnb3o8aHueM 3moz20 mynbma OucmaHUUOHHO20
ynpasrneHusi npoYumadme u udy4ume 3mo pykogsoocmeo.

Ecnun y Bac BO3HMKNN BONpOCkl, 06paTuTeCh K ANCTpUOLIOTOPY
unu gunepy Hitachi.

2 YCTAHOBKA

BeiGepute noaxogsiiee mecto Ans paboTel n onpeaenite Mecto
YCTaHOBKM nynbTra C cornacua KnmeHTa.

He yCTaHaBﬂVIBaIZTe nyner B MecTte, 4OCTYNHOM AnA OeTen.

MynbT UMEET BCTPOEHHbIN TEPMUCTOP; He yCTaHaBNMBaiiTe ero B
MecTaXx, rae OH MOXET HaXxoAMTbCA Nog BO3AeCTBMEM APYroro
06opynoBaHus, TaKoro Kak BHyTPEHHKE GroKu1, BOAOMNPOBOAHbIE
Tpy6bl, pagnaTopbl U T. 4. Bbibepute MecTo co cpeaHei
KOMHaTHOI TeMnepaTypoy, YToGbl NyNbT AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBreHusi He noaBeprascs NpsiMoOMy BO3AEUCTBUIO COMHLA UK
WCTOYHMKOB TENma, U TaMm, rae HET CKBO3HSIKOB OT OTKPbIBaOLLMXCS
1 3aKpbIBaOLLMX ABEPEil.

Mepen yctaHoBKOW ybeanTeCh, YTO MOBEPXHOCTb MIockas
M [OCTaTOYHO MPOYHas, a 3aTeM HagexHo 3admKempymnTe
YCTPOWCTBO.

[MpoBepbTe coaepXMMOE U KONMMYECTBO akcecCyapoB B yNaKoBKe.
(i) A - Mynbm ducmaHyUoHHO20 yripasneHus Onsi yrnpasneHusi pabomol
B - 2 suHma M4x16 Onisi KpenneHus KpoHWMelHa K cmeHe

C - PykosoOcmeo 1o aKcrimyamayuu

Mpy pa3melleHnn ycoBepLIEHCTBOBAHHOIO LIBETHOTO NPOBOAHOIO
nynsTa QUCTaHLUMOHHOTO YNpaBneHns u Apyrix nynsToB
BEPTMKanbHO, pasmeLlanTe nx Ha pacCcTossHUM He MeHee 2
aronmvos (50 mm) apyr ot gpyra. (iii).

2.1 NPOLEECC YCTAHOBKU

1 BcraBbTe HaKOHEYHMK UJJ'IVILl,eBOVI OTBEPTKM B Na3 B HWKHEN
YacTun yaep>XmBarLWEero KpoHWTenHa, HaXXMnuTe 1 noBepHuTe
LN EBYHO OTBEPTKY, YTOOBI OTAENIUTb N CHATb NynbT.

(iv) A - Yacmb nasa
B - lpubn. 6 mm
C - Winuyesas omeepmka
D - Bud ¢ HuxHel cmopoHbl
E - HacmeHHbit
F - Bknadku 0ns KpernneHus rmynbma
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@I’IPMME‘—IAHME

He ecmasnsitime winuyesyro omeepmky 60 sxnadky pF!OOM C rasom.
Ee moxHO nospedumb, u rnomom 6ydem HEB03MOXHO yCmaHo8UMb
co8peMeHHbIU ygemHou ﬂpOSO@HOU nynbm AucmaHYUOHHO20 ynpaerneHus.
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3OnekTponposoaka

2 T[pukpenuTte NynsT AUCTAHLMOHHOMO YNpaBneHus K pacnpenenuTensHyo Kopobky, NOCTaBnNseMyo Ha MecTe.
KPOHLUTENHY 1 NoaKniounTe kabens creayoLmm obpasom: - TMposeauTe kabenb yepes kabenenposoa Ha CTeHe.

* B cnyyae ecnu kabenb HaxogmTcs Ha BUOY (vii) G - JononHumenbHasi pacnpedenumernbHasi KOpobka pasmepa

M ¢ 4 eknadkamu Orisl KpenneHusi

[MpuKpennTe KPOHLUTENH K CTEHE C MOMOLLbI0 BUHTOB
H - JononHumenbsHas pacnpedenumerbHasi Kopobka pazme-

(akceccyap). (v) pa S ¢ 2 eknadkamu s KpernneHus
MpukpenuTe 3arnyLky (NNacTUKOBYIO NEHTY) K kabento Ha I - Burimei M4 (nocmaensembie Ha mecme)
BHYTPEHHEW CTOPOHE BbIABUXHOIO OTBEPCTUS. - 3auncTuTe U3oMALMI0 Ha KOoHLEe kabens (nocTaBnsemMble Ha
(vi) B - KaGerb mecTe) u 3akpenuTe knemmbl M3 6e3 navikv MNoaknounTe
C - 3akpbisarowjasi neHma (nocmaensemcs Ha mecme) knemme! (J)
D - Beidsuxtoe omeepcmue 3 MMpukpenuTe KOpMyc NynbTa AMCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHns K
E - Bsod kabersi ¢ o4uLeHHol 060os104Kol Yepes na3 KPOHLLTeHY. ByabTe 0CTOPOXHbI, 4TOBLI He 3axaTb kabenb
F - 3ayucmume usonsayuo Ha KoHue kabens (nocmaensemble Ha npwv ero NoAKITYEeHNN.

mecme) u 3akpenume Knemmbl M3 6e3 nalku
4 T[locne ycTaHOBKM CHUMUWTE 3almUTHYI0 NneHky ¢ XXK-akpaHa.

(viii)

Mpu ncnonb3oBaHWUK pacnpenenuTensHON KopooKi
- [MoarotoBkTe AOMOMHUTENBHYHO BCTPOEHHYIO

3 JJNIEKTPONMPOBOOKA

AOI’IACHO

O6s13amenbHO ebiKItoYalime numaHue 8 HympeHHe20 6710Ka PU 8bIMOHeHUU 371eKMPOMOHMaXHbIX pabom. BbinosiHeHuUe 351eKmMPoMOHMaXHbIX
pabom c ekIto4YeHHbIM NUMaHueM Moxxem noepedums MOHMaXHbIe Miaambl 6 HympeHHe20 6710Ka u nynsma GucmaHyUOHHO20 yrpaesieHusl.

MpumMep NPoOBOAKM:

Makc. 16 BHyTpeHHMX 6rokoB

A
/ \ MynbT AVCTaHLMOHHOO
[MynbT AMCTaHLMOHHOIO OnekTpuyeckas Kopobka OnekTpuyeckas kopobka ynpaeneHus (BcnomoraTtenbHbii)
ynpasnexus BHYTPeHHero 6rioka BHYTpeHHero broka
KnemmHas konogka KnemmHas konoaka
A B A B BuHTol || | A B BUHTBI A B
3 @ || v @ [@] wes o ©
I
M |
BuHTBI
M3

CeyeHue kabens 0,75mm? (2-KunbHbIA, MHOFOXWUNbHBLIA MELHbIN)

@I’IPVIME‘-IAHVIE

CeyeHue Kkabernsi ¢8513U (2-KUMbHO20, MHO20XUIIbHO20 MeOH020) OO/MKHO bbimb He MeHee 0,75 MM?. Ymobbl yMeHbWUMb 8eposimHOCMb OWUBOK
c6s13U, Onsi MPUMIOXEHUU U Mapuwpymusayuu 8 30Hax C 8bICOKUMU 311eKmpoMacHUMHbLIMU roMexamu U Opy2uMu UCMOYHUKaMU MOMeHyuanbHO
Upe3MepHO20 3reKmpuyecKkoeo wyma, crnedyem ucronb308amb 3KpaHUpPOoBaHHbIU kabenb. [lpu ucnonb3oeaHuU 3KpaHUposaHHbIX kabenel
mpebyemcsi Hadnexaujee coeduHeHuUe U 3akpernieHue 3awumHol 06ooyku kabens 8 coomeememeuu ¢ pekomeHO0ayusimu Johnson Controls-Hitachi
Air Conditioning. Cnedyem npuHumams 80 8HUMaHue 3aKoHHble mpebosaHusi 07151 kabenel ces3u, Kak Orisi MPoKnadKu 8 ieHyM-MoI0CmsX, mak u 0715
npomsixku. Mcrionb3osaHue kabens mo6o2o Opy2020 mura, KpoMe yKka3aHHO20 8bille, MOXem pueecmu K MospexxoeHuUto U3-3a 311eKmpoMagHUMHbIX
roMex.

Mexdy nuHuel nepedadu (kabenb nynbma ducmaHUUOHHO20 yrpasneHusi u nposodamu rnepedaqu) u UCMOYHUKOM MuUmaHusi HympeHHUx 6510K08
domkeH ocmasambcsi 3a3op bonee 30 cm. B npomusHOM criydae KOHOUUUOHep Moxem pabomamb HerpasusibHO UMU MOXem 603HUKHYMb
HeucrpasHoCMb U3-3a 8030elicmeusi Wyma om UCMOYHUKE MUMaHUs.

[nsa npasunbHoU ycmaHo8KU HoMepa Uuknia xnadazeHma u adpeca 8HympeHHez20 brioka npu 8bIMOMHEeHUU 371EKMPOMOHMAaXHbIX pabom Mexoy
nynbmom OUCMaHUUOHHO20 yrpasieHusi u 8HympeHHUMU briokamu, ucnonb3ytime 00KyMeHmauuro, rnpunazaemyto K kaxaomy ycmpoticmsy.

Mexdy kabenem nynbma OUCMaHUUOHHO20 yrpasreHusi u omeepcmueM Kopriyca He OO/mKHO 6bimb 3a3opa. Ecnu 3a3op ecmb, 3akpolime ez2o
8UHUN08oU f1eHmou. B npomueHoM criydyae MoXem 803HUKHYMb HEUCNPagHOCMb U3-3a nornadaHusi Kanesb 800b! UU HACEKOMBIX.

B crny4yae paGomb/ c OsyMﬂ nynbmamu ducmaHyUOHHO20 ynpaeneHus (eﬂasHbIM u scnomoeameanbIM), ycmaHosume arasHblIl U 8crioMo2ameribHo20
nynbm, 6b15p66 coomeemcmeyrwyro d)yHKL{U.‘O, cneayﬂ oriucaHHomy e efaee 6bl60pa d)yHKL(Ulj u Hacmpoex. 1o 3agepweHuu HacmpoUKu OMKYuUme
numaHue ececo 8HympeHHeeo 6110Ka, MOOKIHYEHHO20 K nynbmam OucmaHUyUOHHO20 ynpaerneHus.
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HA3BAHWSA N ®YHKLWM NEPEKITIOYATENEN

4 HA3BAHUA U ®YHKL NN NEPEKNMIOYATENEWN

HITACHI

COMFERENCE ROSH——&5-4 UnpukaTop HasBanua

KOMHaTbI
NHAUKaTOP HACTPOIKHK “C
TeMnepaTypbl = ! !

WHpukaTop noBopoTa

MHauKaTop peXcMMa 75 ﬁt gﬁ. r’_;;f,‘,__ EE 3aCNOHKN

NHauKaTop cKopocTun

J— : - - Tins Kamoam M OER UHpukaTop MeHIo
BEHTUAATOpA —
NHpukatopnycka — o — s ()}, @—1————— KHonka OK
Kuonka BK/./BbIKN. —Ff— (1) - >
-, —~e—————— Knonka Ha3ap,
(]

KnasBuwa-crpenka

@I’IPVIME‘-IAHVIE

*  [lononHumenbHasi uHghopmayusi o npuobpemeHHbIx mosapax docmyrnHa Yepe3 QR-k00, HarneyamaHHbIU Ha nepedHsisi 06IoXKa.
* B cnyyae, ecniu Hem docmyna k 8eb-calimy unu ¢halinbl He Yumatromcesi, obpamumecs K sawemy dunepy unu ducmpubsromopy Hitachi.

* [lodceemka ebiknodaemcsi yepes 30 s nocne nocnedHel onepayuu. lNpu Haxamuu 060U KHOMKU 8Kmoyaemces: nodceemka. (KHormka eKkmoYeHust
rnodceemku Hepaboyasi)

*  Ha kHonku cnedyem Haxumams, crieeka Hadagrnueasi nanbuem.
*  He Haxumalime Ha KHOMKU oCcmpbIiMU npedMemamu, makumu, Hanpumep, Kak pyyku. dmo Moxem nospedums KOHMpOIep.
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Suhrn bezpec€nostnych opatreni

HITACHI

1 SUHRN BEZPECNOSTNYCH OPATRENI

Spolo¢nost Hitachi neméze predvidat vSetky mozné okolnosti,
ktoré by mohli zahffiat' potencialne nebezpecenstvo.

Z&NEBEZPECENSTVO

ElektroinStaldciu vykonajte podla navodu na instaldciu. Pokial ide o
elektrické vedenie a kontrolu, pred otvorenim/zatvorenim servisného
krytu vnutornej jednotky vypnite hlavny napajaci zdroj. Ak sa otvori
servisny kryt so zapnutym hlavnym zdrojom napdjania, méze déjst’ k
urazu elektrickym pridom.

AUPOZORNENIE

*  NIKDY nenamocte dialkovy oviadac. Tento vyrobok je vybaveny elek-
trickymi Castami. Voda méze spdsobit’ vazny zasah elektrickym pru-
dom.

«  NEVYKONAVAJTE elektroinétaléciu a pripojenie elektrického vedenia
sami. Obratte sa na svojho distributora alebo predajcu Hitachi a
poZiadajte ho o inStalaciu a elektrikara o zapojenie elektrického
vedenia.

+  NEINSTALUJTE vyrobok v miestach, kde st rozptylené olejové vypary
alebo olej, v blizkosti hortcich zdrojov (v prostredi s obsahom siry), v
miestach vytvarania, pretekania, hromadenia alebo uniku horfavého
plynu alebo v slanom, kyselinovom alebo alkalickych prostredi.

*  Riadiacu jednotku a jej kable NEINSTALUJTE do vzdialenosti priblizne
3 metrov od silnych elektromagnetickych ziaricov, ako su zdravotnicke
zariadenia. V pripade, Ze regulator je inStalovany na mieste, kde sa
vyskytuje elektromagnetické vinenie, chrarite ovliadac a kable tym, Ze
ich zakryjete ocelovou skrinkou a prevediete kabel cez kovovu rarku.

[:]POZNAMKA

«  Specialista na in$talaciu a systém musi dodrziavat miestne predpisy
alebo bezpecnostné normy. Nasledujuce normy mézu byt uplatnitelné,
ak miestne predpisy nie su v platnosti: Medzinarodna organizacia pre
normalizaciu, 1ISO5149 alebo eurépska norma, norma EN378 alebo
Japonska norma, KHKS0010.

«  Tento spotrebi¢ smie pouzivat’ len dospela osoba a osoby, ktoré ziskali
technické informacie alebo inStrukcie na jeho spravnu a bezpecnu
manipulaciu.

»  Detiby mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so spotrebicom
nehraja.

« Dolezité: Pred pouZitim tohto dialkového ovladacla si precitajte tento
navod a pokuste sa mi porozumiet.

Ak mate akékolvek otazky, obratte sa na predajcu alebo
distributora Hitachi.

2 INSTALACIA

Vyberte vhodné miesto pre prevadzku a urcte miesto inStalacie
regulatora s akceptaciou zakaznika.

Riadiacu jednotku neinstalujte na miesto v dosahu deti.

Regulator ma vstavany termistor. Neinstalujte ho na miestach,
kde by mohlo byt prili§ ovplyvnené inym zariadenim, ako su
vnutorné jednotky, vodovodné potrubia, radiatory atd. Vyberte
miesto inStalacie, ktoré ma priemernu priestorovu teplotu, kde
dialkovy ovladac nie je priamo vystaveny sine€nému alebo
tepelnému zdroju a nie je ovplyvnené vonkajSimi prudmi vzduchu
pri otvarani a zatvarani dveri.

Pred inStalaciou sa uistite, ze povrch je plochy a dostatocne
pevny. Potom zariadenie pevne zafixujte.

Skontrolujte obsah a mnoZzstvo prisluSenstva v baleni.
(i) A - Spinac dialkového ovladania na ovladanie prevadzky
B - 2 skrutky M4x16 na pripevnenie drZiaka na stenu
C - 1 Navod na pouZitie

Pri vertikalnom usporiadani pokrocilého farebného kablového
dialkového ovladaca a inych ovladacov ich umiestnite asporn 50
mm (2 inch) od seba. (iii).

2.1 POSTUP INSTALACIE

1 Vlozte hranu plochého skrutkovada do drazky na spodne;j
Casti konzoly, zatlacte, otocte plochy skrutkova¢ a nasledne
ovladac z drziaka konzoly odstrarite.

(iv) A - Drazka
B - Priblizne 6 mm
C - Skrutkovac s drazkou
D - Pohlad z dolnej strany
E - Montaz na stenu
F - Jazycek na pripevnenie ovliadaca
POZNAMKA

Nezasuvajte plochy skrutkovac do Casti s jazyckom vedla drazky. Jazycek

méze byt poskodeny a nie je mozné nainstalovat’ pokrocCily farebny

dialkovy oviladac.

2 Pripojte ovladac k drziaku konzoly a kabel pripojte
nasledujucim spésobom:

« V pripade vystavenia kabla ovladaca

Upevnite drziak konzoly na stenu pomocou skrutiek
(prislusenstvo). (v)
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Pripevnite zatku (plastovy pas) ku kéblu na vnutornej strane
vysuvného otvoru.
(vi) B - Kébel
C - Pasova zatka (dodavana na mieste)
D - Vyvitajte otvor
E - cez drazku pretiahnite kabel s odrezanym plastom
F - Odlupte izolaciu na konci kabla (dodavana na mieste) a upnite
spajkovacie svorky M3

»  Pri pouziti spojovacej skrinky

Pripravte volitelnd zabudovanu spojovaciu skrinku
dodavanu na mieste.

Kabel vedte cez potrubie v stene.
(vii) G - Volitelna spojovacia skrinka velkosti M so 4 upevriovacimi
Jjazyckami
H - Volitelna spojovacia skrinka velkosti S s 2 upevriovacimi
Jjazyckami
I - Skrutky M4 (dodané)
Odrezte izolaciu na konci kabla (dodavané na mieste) a
upevnite spajkovacie svorky M3. Pripojte svorky (J)



HITACHI

Elektroinstalacia

3 Pripojte telo ovlada¢a k namontovanému drziaku konzoly. Pri 4 Po inStalacii odlepte ochrannu foliu z LCD obrazovky. (viii)

pripajani davajte pozor, aby ste kabel nepriskripli.

3 ELEKTROINSTALACIA

ANEBEZPECENSTVO

Pocas prace na elektrickej instaldcii vZdy vypnite napdjanie vnutornej jednotky. Prevadzka elektrickych rozvodov pri zapnutom napdjani méze
poskodit’ dosky plosnych spojov vnutornej jednotky a dialkového ovidadaca.

Priklad vedenia:

Max. 16 vnutornych jednotiek

A
Spina¢ diafkového Elektricka jednotka vnutornej Elektricka jednotka vnutornej Spinaé dialkového
ovladaca jednotky jednotky ovladaca (vedrajsi)
Svorkovnica Svorkovnica

A B A B Skrutky |.eee. A B Skrutky | eeeeees A B
D @ @ |D]| M35 D |D|| M35 D @
|
M |

Skrutky

M3

Pouzite kabel s velkostou 0,75 mm?, dvojzilovy, zo splietanej mede

@POZNAMKA

Komunikaéné kabelaz musi mat miniméinu dizku 0,75 mm?, dvojzilovy, zo splietanej mede. Pri aplikacii a vedeni v oblastiach s vysokym elektronickym
rusenim (EMI) a inymi zdrojmi potenciadlne nadmerného elektrického Sumu je potrebné brat do Gvahy tieneny kabel, aby sa zniZila mozZnost
komunikacnych chyb. Pri pouZiti tienenej kabelaze je podla pokynov spolocnosti Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning poZadované spravne
spojenie a ukoncenie tieneného kabla. Hodnoty pretlaku a stupania pre komunikacné kable sa musia brat do tvahy podfa poZiadaviek aplikacie a
miestnych kodov. PouZitie iného kabla, ako je uvedeny vy3Sie, mbZe mat’ za nasledok poSkodenie EMI.

Medzi prenosovou linkou (kabel spinaca dialkového oviadaca a prenosové vodi¢e) a zdrojom vnitornych jednotiek udrziavajte viac ako 30 cm. V
opacnom pripade mézZe klimatizacna jednotka nemusi fungovat’ spravne alebo sa mbze vyskytnut porucha v désledku Sumu zdroja energie.

Pozrite si dokumentaciu dodanu pri kazdej jednotke pri vykonavani elektrickej inStalacie medzi spinacom dialkového ovladaca a vnutornymi
jednotkami, pre spravne nastavenie Cisla cyklu chladiaceho média a adresy vnutornou jednotkou.

Medzi kablom spinaca dialkového oviladania a otvorom na skrinke dialkového ovladaca nesmie existovat’ Ziadna medzera. Ak mate medzeru, zakryte
Ju vinylovou péaskou. V opacnom pripade méze v désledku vnikania kvap6¢ok alebo hmyzu dochadzat k poruche.

V pripade prevadzky s dvomi dialkovymi oviddacmi (hlavny a vedlajsi) nastavte hlavné a vedlajsie dialkové ovladanie vyberom prislusnej funkcie
pomocou prepinacov dialkového ovladania podla obsahu kapitoly Vyber a nastavenie funkcii. Po dokonceni nastaveni vypnite napajanie celej
vnutornej jednotky pripojenej k prepinacom dialkového oviadaca.
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Prepnutie nazvov a funkcii

HITACHI

4 PREPNUTIE NAZVOV A FUNKCII

Indikator nastavenia

teploty

Indikator rezimu

Indikator rychlosti ——
ventilacie

Indikatoru chodu

Tlacidlo Zap/Vyp

HITACHI
COMFEREMCE RCOM = ﬂ
2 2 c
220 ﬁ = ’-i.cr pp—
+ ditor Lamela Weerts
,/ [k e—
p
Y . e—
[ ] J

@POZNAMKA

Kurzorova Sipka

Indikator nazvu
miestnosti

Indikator
natacania lamely

Indikator menu

Tlacidlo OK

Tlacidlo Spit

»  Doplrujuce informacie o zakupenych vyrobkoch su dostupné prostrednictvom QR kodu, ktory je vytlaceny na predny kryt.
*  Vpripade, ak pristup na webovu stranku alebo subory nie su Citatelné, kontaktujte svojho predajcu alebo distribdtora Hitachi.
»  Podsvietenie sa vypne 30 s po poslednej prevadzke. Ak stlaéite lubovolny spina¢, podsvietenie sa zapne. (Spinac, ktory zapina podsvietenie, nie je

funkcny).
*  Nezabudnite tlacidla mierne stlacit koncekami prstov.

«  NESTLACAJTE tladidla ani ni¢ iné ostrymi predmetmi, ako napr. guléckovym perom. Méze to poskodit oviddac.
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Napotki za varnost

HITACHI

1 NAPOTKI ZA VARNOST

Hitachi ne more predvideti vseh moznih okolis€in, ki bi lahko
povzrocile potencialno nevarnost.

A NEVARNOST

Elektriéno delo opravite po priro¢niku za namestitev. Pri opravijanju
del in pregledovanju elektricne napeljave, IZKLOPITE glavno
napajanje pred odpiranjem/zapiranjem pokrova notranje enote. Ce
je pokrov odprt z glavnim napajanjem, lahko pride do elektricnega
udara.

A POZOR

* NE Vvlivajte vode v daljinski krmilnik. Ta izdelek je opremljen z
elektriénimi deli. Ce pride do stika z vodo, bo to povzrodilo resen
elektricni udar.

*  NE opravijanje montaznih del in elektricne napeljave sami. Obrnite
se na distributerja ali prodajalca Hitachi in ga prosite, da kvalificiran
strokovnjak opravi instalacijska dela in elektri¢no napeljavo.

* NE name$cajte izdelka na mesta, kjer je razprSeno olje, v bliZzino
vrocih vrelcev (v Zveplenem okolju), kjer se zaznava proizvodnjo, tok,
kopicenje ali pus¢anje vnetljivega plina ali v slanih, kislih ali alkali¢nih
okoljih.

* NE name$cajte krmilnika in njegove kable priblizno 3 metre od
radiatorjev z mocnimi elektromagnetnimi valovi, kot je na primer
medicinska oprema. V primeru, da je krmilnik name$cen na mestu, kjer
je elektromagnetno valovno sevanje, zaS¢itite krmilnik in kable tako,
da jih pokrijete z jeklenim pokrovom in povleCete kabel skozi kovinsko
cev.

@OPOMBA

*  Monter in strokovnjak za sistem mora imeti dovoljenje, ki je v skladu z
lokalnimi predpisi ali standardi za varnost. V primeru, da lokalni predpisi
ne veljajo, se lahko uporabljajo naslednji standardi: Mednarodna
organizacija za standardizacijo 1ISO5149 ali evropski standard EN378
ali japonski standard KHKS0010.

* To napravo lahko uporabljajo le odrasle in sposobne osebe, Ki so
prejele tehni¢ne informacije in navodila za pravilno in varno uporabo.

»  Otroke je treba nadzorovati in jim prepreciti, da bi se igrali napravo.

*  Pomembno: Pred uporabo tega daljinskega krmilnika je potrebno
prebrati in razumeti ta prirocnik.

Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na distributerja ali
prodajalca Hitachi.

2 NAMESTITEV

Izberite primerno mesto za delovanje in dolocite mesto
namestitve krmilnika s soglasjem stranke.

Krmilnika ne namestite na mesto, ki je na dosegu otrokovih rok.

Krmilnik ima vgrajen termistor; ne namestite ga na mestih, kjer
je lahko prevec oviran zaradi druge opreme, kot so na primer:
notranje enote, vodovodne cevi, radiatorji itd. Izberite mesto
namestitve, kjer se lahko zazna povpre¢na sobna temperatura,
in kjer daljinski upravljalnik ni neposredno izpostavljen soncu
ali toplotnim virom, in kjer ni oviran zaradi zunanijih tokov,
povzrocenih z odpiranjem in zapiranjem vrat.

Pred zacetkom montaze preverite, da je povrSina ravna in dovolj
mocna in nato varno pritrdite enoto.

Preverite vsebino in koli¢ino dodatkov v paketu.
(i) A - Daljinski upravljalnik za nadzor delovanja
B - 2 vijaka M4x16 za pritrditev nosilca na steno.
C -1 navodila za uporabo

Ko names$c&ate napredni barvni zi¢ni daljinski krmilnik in druge
krmilnike navpi¢no, jih namestite vsaj 2 mm (50 mm) narazen. (iii)

2.1 POTEK NAMESTITVE

1 Vstavite konico izvija€a v zareze na spodnjem delu nosilca,
pritisnite in obrnite izvija¢, da lo€ite in odstranite krmilnik iz
nosilca.

(iv) A - Del zareze
B - Pribl. 6 mm
C - lzvijac
D - Pogled s spodnje strani
E - Stenski nosilec
F - Vijaki za pritrditev krmilnika

@OPOMBA

IzvijaCa ne vstavijajte v del vijaka, ki je poleg zareze. Vijak se lahko
poskoduje in naprednega barvnega Zicnega daljinskega krmilnika ni
mogoce namestiti.

2 Pritrdite upravljalnik na nosilec in prikljucite kabel na naslednji
nacin:
* V primeru izpostavitve kabla krmilnika

Pritrdite nosilec na steno z vijaki (dodatek). (v)
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Pritrdite stoper (kabelske vezice) na kabel na notranji strani
predrte luknje.
(vi) B - Kabel
C - Kabelska vezica (dobavijena s strani monterja)
D - Predrta luknja
E - Povlecite kabel z olupljenim pla$¢em skozi zarezo
F - Olupite izolacijo na koncu kabla (dobavijeni s strani monterja)
in pritrdite, brez varjenja, terminale M3
e Pri uporabi priklju¢ne doze
- Pripravite opcijsko vgrajeno priklju¢no dozo, dobavljeno s
strani monterja.
- Speljite kabel skozi cevi v steni.
(vii) G - Opcijska priklju¢na doza velikosti M s 4 vijaki
H - Opcijska prikljucna doza velikosti S z 2 vijaki
I - Vijaki M4 (dobavijeni s strani monterja)
- Olupite izolacijo na koncu kabla (dobavljeni s strani

monterja) in pritrdite, brez varjenja, terminale M3
(dobavljeni s strani monterja) Prikljucite terminale (J)




SL

HITACHI

Elektricna napeljava

3 Pritrdite telo krmilnika na montirani nosilec. Bodite previdni, 4 Po namestitvi odlepite za$¢&itno folijo z LCD zaslona. (viii)

da ne uSc€ipnete kabla, medtem ko ga pritrjujete.

3 ELEKTRICNA NAPELJAVA

A NEVARNOST

Vedno se prepricajte, da izklopite elektricni tok notranje enote pri opravljanju del v zvezi z elektriécno napeljavo. Pri opravljanju del v zvezi z
elektriéno napeljavo z vklju¢enim elektricnim tokom, lahko poskoduje tiskana vezja notranje enote in daljinski upravijalnik.

Primer ozi¢enja:

Najv. 16 notranjih enot

A
Daljinski Elektricna $katla notranje Elektricna $katla notranje Daljinski upravljalnik
upravljalnik enote enote (sekundarni)
Terminalna plosca Terminalna plos¢a

A B A B Vijaki = {eeees A B Vijaki =+ | ceeeeees A B
D D @| |D|| M35 @| |D|| M35 D D

M
Vijaki
M3
Uporabite kabel 0,75mm?, dvoprevodniski, sukani bakreni kabel
(i) oromaa

Kabli za komunikacijo morajo biti najmanj 0,75 mm?, dvoprevodniski, sukani bakreni kabli. Za uporabe in usmerjanje na obmodjih z visokimi
elektromagnetnimi motnjami in drugimi viri s potencialno prekomernim elektricnim hrupom je treba uporabiti zasciten kabel, da se zmanjSa mozZnost
komunikacijskih napak. Ko so uporabljeni zascitni kabli, je treba v skladu s smernicami Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning izvesti pravilno
povezavo in zakljucek zascitenega kabla. Ocene prostora s plinom in dviznega voda za komunikacijske kable je treba upostevati glede na uporabo
in zahteve lokalnih pravil. Uporaba katerega koli drugega kabla, razen zgoraj navedenega, lahko povzroci okvare zaradi elektromagnetnih moteny.

Ohranjajte razdaljo ve¢ kot 30 cm med prenosnim daljnovodom (kabel daljinskega upravijalnika in prenosne Zice) in napajanjem notranjih enot. V
nasprotnem primeru lahko klimatska naprava ne deluje pravilno ali pride do okvare zaradi hrupa napajanja.

Za pravilno nastavitev Stevila ciklov hlajenja in naslovov notranjih enot si pri povezovanju elektricne napeljave med daljinskim upravijalnikom in
notranjimi enotami oglejte dokumentacijo, ki je priloZena vsaki posamezni enoti.

Med kablom daljinskega upravijalnika in luknjo ohisja daljinskega upravijalnika ne sme biti nobenega prostora. Ce prostor obstaja, ga prekrijte z
izolirnim trakom. V nasprotnem primeru lahko pride do okvare zaradi vhoda vodnih kapljic ali insektov.

V primeru delovanja z dvema daljinskima upravijalnikoma (glavnim in sekundarnim), nastavite glavni in sekundarni daljinski upravijalnik tako, da z
daljinskima upravljalnikoma izberete ustrezno funkcijo, in sledite vsebini Izbire funkcij in poglavju nastavitve. Ko je nastavitev zaklju¢ena, izklopite
napajanje z vseh notranjih enot, ki so priklju¢ene na daljinske upravijalnike.
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N HITACHI
Imena in funkcije stikal

4 IMENA IN FUNKCIJE STIKAL

HITACHI

CONFERENCE ROOH——i54% Kazalnik

imena sobe
Kazalnik nastavitve °C
temperature . ! !

Kazalnik nacina 2 2 - ﬁ Eﬂ ﬁw E E :,a;:::ik nihanja

Kazalnik hitrosti Temp. Hiajenjastpeagratev Loputa [ Kazalnik menija
ventilatorja
Kazalnik zagona —e — o (),@————— Gumb OK
Gumb za vklopJizklop ———e ('} \ >
oY #—@—————— Gumb Nazaj
L]
Usmerjevalni kljuc
@ OPOMBA

» Dodatne informacije o kupljenih izdelkih so na voljo prek QR kode, ki je natisnjena na sprednja platnica.
Ce dostop do spletnega mesta ni mogo¢ ali datotek ni mogoce prebrati, se obrnite na svojega prodajalca ali distributerja Hitachi.

Osvetlitev ozadja se izklopi 30 s po zadnjem dejanju. Ce pritisnete katero koli stikalo, se vklopi osvetlitev ozadja. (Stikalo, pritisnjeno za vklop
osvetlitve ozadja, ne deluje.)

»  Gumbe morate rahlo pritisniti s konicami prstov.

NE pritiskajte gumbov ali ¢esar koli z ostrimi konicami, na primer s konico kemiénega svinénika. To lahko poskoduje krmilnik.
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HITACHI

1 ornaa 3AXoaiB 3 bE3MNEKU

KomnaHis Hitachi He moxe nepenbaunTti BCi MOXNMBI CUTyaLi,
AKIi MOXYTb NPU3BECTU A0 NOTEHUIHOI Hebeaneku.

HEBE3MNMEYHO

BukoHaHHS1 e/leKmpoOMOHmMa)KHUX pobim Mo8UHHO 8UKOHye8amucsi
8idnoeidHo do «IHcmpykuyiti 3 MOHMaxy». []ns e UKOHaHHSI efleKmpo-
MOHMmMa)xHuUx pobim ma nepeeipku enekmpoobsiadHaHHs1 He06XxiOHO
BUMKHYymMu 20s108He O)Keperio KUBJIeHHS, mepw HiX eiOkpumu/3akpu-
mu cepeicHy KpuwkKy eHympiwHbo20 6510Ky KOHOuuioHepa. SKujo
cepsicHa Kpuwka 8idkpuma 3 8KJIF0YeHUM 20J108HUM O)XXepesioM Ku-
8J1EHHS, Ue MOXXe rpu3eecmu 00 ypaxKeHHS e/IeKMPUYHUM CIMPYMOM.

AI’IOI’IEPED,)KEHHFI!

*  He donyckatime nonadaHHs1 800U Ha ryibm ducmaHuiliHo2o KepyeaH-
HA. Llet supib micmums enekmpuyHi 0emarni. lNonadaHHs 800U Ha HUX
npussede 00 ceplio3HO20 yPaKEHHS eNTeKMPUYHUM CMPYMOM.

*  He 8ukoHylime MoHMaxHi pobomu ma MiOK/IHHYEHHS eneKmpuYHoi
nposodku camocmiliHo. 38epHimbcsi 0o ducmpub'tomopa abo dunepa
Hitachi i nonpocime ix eukoHamu MOHMaXHi pobomu i NiOKMOYEeHHS
npucmpoto 00 e1IeKmpoMeEPEXi crieyianizogaHuM rnepCcoHanom.

* He ecmaHoenolme npucmpiti 8 Micuysx 3 rpucymHicmio napis
macra abo po3bpuskysaHHsi macna, 8 6eanocepedHil brusbkocmi
8i0 2apsiyux Oxepen (8 cipyaHOKUCIIOMHOMY cepedosulyi), 8 Micusix
YMBOPEHHsI, NPOMikaHHsI, Hakornu4yeHHs1 abo 8UMOKY 20pHoHUX 2a3ie
abo 8 cooHOMY, KucromHomy abo nyxHomy cepedosuwyi

* He ecmaHoenolime kKoHmponep ma Uoe2o kabeni Ha eidcmaHi
npubnuaHo 3 mempie 8i0 nMoMyxHuUX Oxepern eneKmpoMagHimHo20
BUMPOMIHIOBaHHS, MaKux sK MeduyHe obnadHaHHA. Y pasi,
AKWO 8 Micyi ecmaHoeneHHs1 KoHmponepa i kaberig npucymHe
e/leKmpoMagHimHe 8UNPOMIHIO8aHHS, X HEObXiOHO 3axucmumu,
Hakpuswu cmarnegot Kopobkor, a kabenb npoknacmu 8 memarnesit
mpy6i 0519 ernekmponposooKu.

@I’IPMMITKA

*  TexHik-MOHMaXHUK ma cneujanicm rno pobomi obnadHaHHs MOBUHHI
dompumysamucs micyesux rpasus ma cmaHlapmis 6e3neku. SIKu,o
micyesi npasusna He € YUHHUMU, MO8UHHI 3aCcmMoco8ysamucsi HacmyrHi
cmandapmu: 1ISO5149 MixHapodHoi opeaHiszayji 3i cmaHOapmu3auii
abo esponelicbkuli cmaHOapm EN378 abo sinoHcbkuli cmaHOapm
KHKS0010.

e Lled npucmpili MoBUHEH 8UKOPUCMOB8Y8amMUCS MifbKUu O0pPOCAUMU i
diesdamHumu nodbMU, sIKi 03HAUOMUIUCS 3 MEXHIYHOK iHghopmauieto
ma iHempykuiamu wodo npasuibHo20 | 6e3rneYHo20 MOBOOKEHHS 3
HUM.

e [imu matomb nepebysamu nid Ha2nsi0om, wob 80HU He epanucs 3
npucmpoem.

*  Baxnueo: nepw Hix sukopucmosysamu uel nynbm OucmaHyitiHo2o
KepysaHHsi, HeobXiOHO rpoYumamu ma 3po3ymimu uel rocibHUK 3
ekcrinyamauji.

KO Yy BaC BUHMKIY 3anNUTaHHS, 3B'SXiTbCS 3 AUCTPUG'IOTOPOM
abo amnepom Hitachi.

2 YCTAHOBKA

BnbepiTb BignosiaHe micue Anst poboTu i BU3HaYTe Micue
YCTaHOBKM KOHTPOIepa 3 Oro NPUNRHATTAM 3aMOBHUKOM.

He BCTaHOBMIONTE KOHTPOSEP B AOCTYNHOMY AN AITeN Micui.

KoHTponep mae BOygoBaHuii TepMicTop, TOMY BiH HE NMOBUHEH
BCTaHOBMIOBATUCS B MicUsiX, Ae BiH Oyae nigaaBatucst CUibHOMY
BMNMMUBY iHLIOrO 06nafgHaHHS, Takoro sk BHYTPILLHI Groku
KoHAMLioHepa, BogonpoB.igHi Tpybu, paagiatopu i T. 4. Bubepite
MicLie YCTaHOBKM, e MOXHa BMMIPIOBaTW CepefHio Temneparypy
NPUMILLEHHS, Ae NyNbT QUCTaHUINHOIO KepyBaHHSA He NigaaeTbcs
NPsIMOMY BMMBY COHSIYHMX NPOMEHIB abo axepen Tenna, i Ae Ha
HbOrO He BNMBAOTh 30BHILLHI MOTOKV NOBITPS Bif BIAKPUTTA Ta
3aKpUTTA ABEPEN.

[Mepen noyaTkoM MOHTaXXHUX POBIT NepekoHanTecs, LWo
NMOBEPXHS € PIBHO i JOCTATHLO MILHOL0, i TiINbKK NiCNs Lboro
HafiiHO 3adpikcynTe NPUCTPIN.

MepeBipTe BMICT Ta KiNlbKiCTb KOMMNMEKTYIOUMX akcecyapiB B
yMakoBLi.
(i) A — nynbm ducmaHyiliHo20 KepyeaHHsI

B — 2 e28uHmu M4x16 0ns kpinneHHs mpumaya 00 cmiHu

C — 1 MocibHuk 3 ekcrimyamauii

Mpu BepTUKaNbHOMY PO3MiLLEHHI BAOCKOHANEHOrO KONbOPOBOro
[OPOTOBOIO NynbTa AUCTaHUIMHOIO KepyBaHHS Ta iHLIMX
KOHTpOepiB BCTAHOBMIOWTE iX HA BiACTaHi He MeHLLEe 2 OoNMIB
(50 mm) oaumH Big ogHoro. (iii).

21 NPOUEOYPA YCTAHOBKMU

1 BcTaBTe HaKOHEYHVK LLUNiLbOBOI BUKPYTKM Y BUPI3N B HUDKHIN
YacTuHI TpmaYa, HaTUCHITb | MOBEPHITb BUKPYTKY, Micns
LibOro BiJOKpeMTe Ta BUMMITb KOHTPOIEp i3 oro Tpumaya.

(iv) A — Bupisu
B — lNpubnusHo 6 mm
C - llniyboea sukpymka
D — Bud 3Husy
E — HacminHe ecmaHoereHHs
F — lMnacmuHa 0114 KpinneHHs KoOHmporepa

NMPUMITKA

He ecmaenatime wniyb08y 8UKPYMKy 6 Oemarii rnaacmuHu rnopyd 3
supisom. [lnacmuHa Moxe 6ymu nowkodxeHa, a 800CKOHaneHul
Konboposuli dpomosuti mnynbm OUCMaHYIlHO20 KepysaHHS HEMOXIIUSO
byde scmaHosumu.
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2 [MpukpiniTe KOHTPONEpP 4O TPMMaYa i nig'egHanTe kabenb
HaCTYMHUM YUHOM:

* [pwu oroneHHi kabento KOHTporepa

3a 40oNoMOorolo rBUHTIB (3 KOMMNEKTY) 3adikcynTe TpumMay Ha
CTiHi. (V)

MpukpiniTe cTonop (nnactmacoBy CTPiyKy) 4o kabento Ha
BHYTPILLHI CTOPOHi OTBOPY AN BUAMaHHS.

(vi) B — Kabenb
C — Cmpiuka-cmoriop (He 8xo0ums 8 Nocmasky)
D — Omeip dnsa sutiMmaHHs1
E — lNposedimb kaberb 6e3 isonsuyji 4yepes kaHasKy

F — Oyucmimb KiHeub Kabero (He ex0dsamb & nocmasky) ei0
i3onauii ma 3amucHime 6 knemax M3 6e3 nalku



HITACHI

EnekTpuyHa npoBoaka

Mpw BUKOPWCTaHHI PO3MNOAINbHOT KOPOGKU 3 TlpukpiniTe KOPNyC KOHTpOepa 40 BCTAHOBIIEHOTO TpUMaya.

- MigroTyiiTe AN BCTAHOBNEHHS AOAATKOBY PO3NOAiNLHY Byabre obepesxHi, Wob He 3aTUCHYTK kabenb Npu 3'eQHaHHI.

kopobky (He BXoATb B NOCTaBKY). 4 Tlicnsa BCTAHOBMEHHS 3HIMITb 3axMcHy nniBky 3 PK-gucnneto.

- TpoBepnitb kabenb Yepes enekTPOMOHTaXHY TpyOy B CTiHi. (Vi)

(vii) G — 3akpinimb dodamkosy po3rodiribHy KOpPObKy (po3mipy
M) 3a donomoeoro 4 esuHmie

H — 3akpinimb dodamkosy po3nodinibHy KOpobKy (po3mipy
S) 3a donomozoro 2 28uHmMi8

| — F'euHmu M4 (He exodsimb 8 nocmasky)
- OuucTiTb KiHeUpb kabento (He BXOASITb B MOCTABKY) Bif,

isonauii Ta 3aTUCHITL B knemax M3 6e3 naviku. Migknoditb
knemu (J)

3 ENNIEKTPUYHA NPOBOOKA

AHEBE3I‘IE‘-IHO

M1id yac eukoHaHHs eleKMPOMOHMaXHUX pPobim Heob6xiOHO 0608's13k080 eidKIOHUMU 8HYMPIWHIl 6510k KOHOUUioHepa 8i0 enleKMpoXue-
J1eHHs1. BUKOHaHHS enleKmpoMOoHMaXKHuUX po6im npu eKI04eHOMY esleKmpPOXueieHHi MoXe npu3eecmu 00 MOWKOOXKEeHHSI MOHMAXXHUX nnam
8HYmMPpiWHbO20 610Ky KOHAUYioHepa ma nysbma oucmaHyiliHo20 KepyeaHHs.

Mpvknag npoknaaku kabento:

Makc. 16 BHyTpiLLHiX GrokiB

A
[ucTaHLiiHoro PosnoginbHa kopobka PosnoginkHa kopobka [MCTaHLiRHOrO KepyBaHHs
KepyBaHHs! BHYTPILLHbOro 6roky BHYTPiLLHBOTO 610Ky (monoMmixHMi)
KnemHa konoaka KnemHa konoaka
A B A B MeuHtn || | A B TBUHTU A B
@ @ || " D D] o a @
|
I
M I
BUHTY
M3

BukopuctoByBatu kabenb 0,75 MM2, ABONPOBIAHWI, GaraTOXUNbHUIA MiGHWIA.

@I’IPMMITKA

KomyHikaujitiHuli kabenb nosuHeH 6ymu He meHwe 0,75 Mm?, 08onposidHull, 6azamoxunbHul MiOHUl. ExpaHosaHuli kabernb cnid epaxosygamu npu
3acmocysaHHi ma rpokadyi 8 30Hax 8UCOKUX eflekmpomazHimHux nepewkod (EMI) ma iHwux Oxepernax nomeHyitiHoO HaOMIpPHO20 efeKmpuUYHO20
wymy, wob 3meHwumu UMo8ipHicmb nMoMunok 38'sa3Kky. lNpu sukopucmarHi ekpaHogaHux Kabersie nompibHe 3abesnequmu HanexHe 3'€OHaHHS i
3asemrieHHs1 KabernbHUX ekpaHie 8idrnosioHo Ao iHempykuiti komnaHrii Johnson Controls-Hitachi.Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning. HeobxioHo
8paxosysamu HOMiHarbHI Mapamempu Kamepu cmamu4yHOo20 mUcKy | cmosika O KOMyHikauiliHux kabersie 8i0rnogiOoHo 00 8uMo2 3acmocy8aHHsI
i micyesux Hopm. BukopucmarHsi 6yOb-siK020 iHWO20 mury Kabero, KpiM 3a3Ha4eHo20 eulye, MoXe rpu3secmu 00 MOWKOOKEHHS Yyeped
efleKmpoMagHIimHi nepewkxoou.

B36epizamu 3a30p binbw Hix 30 cMm MiX niHieto enekmponepedadi (kabenem rynbma ducmaHuitiHo020 KepysaHHs i nposodamu repedadi) i Oxxepenom
XKUBIeHHs1 BHympiwHix 6510Kie KoHOUyioHepa. B iHwoMy sunadky KOHOUYOHep MOXe fpayroeamu HerpasuibHO abo MoXe 8UHUKHYMU HECpasHicmab
yepes 8rue wymy O0xepena XUemeHHsl.

3sepHimbcs 0o dokymeHmauii, wo dodaembcsi 0 KOXHO20 MoKy, nid Yac 8UKOHaHHS €eKMPOMOHMaXHUX pobim MiX nynbmom OucmaHyitiHo20
KepysaHHS i BHympiwHiMu 6riokamu KOHOUUjoHepa Onsi npasusibHOI yCcmaHO8KU KinlbKocmi Yukrie xonodoazeHmy ma adpecu 8HympiuiHb020 6r10KY.

Mix kabenem nynbma OucmaHyiliHO20 KepysaHHsI ma OmeopoM Koprycy fyrbma OUuCmaHyilHO20 KepysaHHs He MO8UHHO bymu 3a3opy. Y pasi
HasigHocmi 3a30py, 3aKkpulime (ioeo O0MOMO20t0 8iHINI080I cmpiyku. B iHWOMYy eunadKy Moxe 8UHUKHYMU HecripaeHicmb 8HacriioOoK rnonadaHHs
Kparernb 800u abo Komax.

lNpu pobomi 3 dgoma nynbmamu OuUCmMaHyiliHo20 KepysaHHs1 (OCHOBHUM ma OOMOMIXHUM), 8UKOHalme HacmpolKy OCHO8HO20 ma OOMOMIXXHO20
nynbma OucmaHuyitiHoeo KepysaHHsi, subpaswu ei0rnosiOHy ¢hyHKuito 3a OOMOMO20K Myrbmie OUCMaHUiHO20 KepyeaHHs1 32i0HO iHCmpyKuil,
npusedeHux 8 po3dini subopy ¢byHKil i Hacmpouku. [licrs 3aeepweHHs1 HacCMpPOUKU 8UMKHIMb €TeKMPOXUBIIEHHS 8Cb020 8HYMPIlHb020 BII0KY,
niokmo4yeHo2o 00 rynbmig OuCMaHyitiHO20 KepysaHHs.
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KHonku Ta dyHKUiT nynbTa ANCTaHUIMHOIO KepyBaHHS

4 KHOMKW TA ®©YHKUII NYNbTA AUCTAHLUIAHOIO KEPYBAHHA

HITACHI
CONFERENCE ROOM—E—iR- 43 IHAuKaTOp HasEM
NpUMiLLLeHHA
IHguKaTop BCTAaHOBJIEHHSA ¢(:
TemMnepaTtypu - ! !
InpguxkaTop

IHpguKaTop pexumy — e — .. .
2 2 - — |,‘ -—_ roupaHHA Xxanosi
A =7 ,—ré.ts:: - —_—

IHAUKaTOP WBNAKOCTI

Temn Oxon.  WengeeHdt Xanwsi  MEAo IHAMKaTOp MeHIo
BEHTUNSATOPA .
IHpukaTop pobotTm — o __ e (1}, @————— KHonka «OK»
KHonka BK/.[BUK/l. ————e ('] . )
" ~—e——1————— Knonka «Hazap»
L4

Knasiwi-cTpinku

@HPMMITKA

»  [odamkosa iHghopmauis npo npudbaHi mosapu docmyrHa Yepe3 QR-k00, HadpykoeaHuli Ha nepedHsi 0bkmaduHKa.
* Y eunadky, skwo Hemae docmyry 0o calimy abo ¢halinnu He Yumaromscs, 36epHIMbCsi 00 c8oeo dunepa abo ducmpub’romopa Hitachi.

TidcsivysaHHs1 sumukaembcs Yeped 30 S X8UIIUH Micisi ocmaHHbOiI onepauji. [pu HamuckaHHI 6ydb-5IK020 nepemuKada 8KIIo4aembCsi MoceivyyeaHHsI.
(Mepemukay, HamucHymuu 011 88iIMKHEHHS MiOC8IYy8aHHS, He NMPaytoe.)

e 0608'a3k080 Hamuckalime Ha KHOIMKU fieakuM O0OMUKOM rnarsnbujie.

*  He Hamuckalime kHonku abo iHwi npedmemu 2ocmpumu npedMemamu, Harpukia Kysbkogot py4koro. To lahko poskoduje krmilnik.
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Cooling & Heating
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